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IT  Precauzioni e consigli
L’apparecchio è stato progettato e costruito 

in conformità alle norme internazionali di 
sicurezza. Queste avvertenze sono fornite per 
ragioni di sicurezza e devono essere lette 
attentamente.  
È importante conservare questo libretto per 
poterlo consultare in ogni momento. In caso di 
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi 
che resti insieme all’apparecchio.
Leggere attentamente le istruzioni: ci sono 
importanti informazioni sull’installazione, sull’uso 
e sulla sicurezza.
Questo apparecchio è progettato per l’uso 
domestico o per applicazioni simili, ad esempio:
- case coloniche;
- utilizzo da parte di clienti in hotel, motel ed altri 
ambienti di tipo residenziale;
- bed and breakfast. 
Disimballare l’apparecchio e controllare che 
non abbia subìto danni durante il trasporto. Se 
fosse danneggiato non collegarlo e contattare 
il rivenditore.
Sicurezza generale

da bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone  con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza 
o della necessaria conoscenza, purché 
sotto stretta sorveglianza di una persona 
responsabile oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso 
sicuro dell’apparecchio e alla comprensione 
dei pericoli ad esso inerenti. 

l’apparecchio.

deve essere effettuata dall’utilizzatore. Non 
deve essere effettuata da bambini senza 
sorveglianza.

uso di tipo non professionale all’interno 
dell’abitazione.

lavaggio delle stoviglie a uso domestico 
e secondo le istruzioni riportate in questo 
libretto.

nemmeno se lo spazio è riparato, perché è 
molto pericoloso lasciarlo esposto a pioggia 
e temporali.

corrente tirando il cavo, bensì afferrando la 
spina.

e staccare la spina dalla presa della corrente 
alla fine di ogni ciclo e prima di effettuare 
operazioni di pulizia e manutenzione. 

scheda prodotto. 

ai meccanismi interni per tentare una 
riparazione. 

l’apparecchio potrebbe ribaltarsi.

il pericolo di inciampare.

portata dei bambini.

essere sistemati con le punte/lame rivolte 
verso il basso nel cestino posate o posti 
in posizione orizzontale sulle ribaltine o 
nel vassoio/terzo cesto nei modelli in cui è 
presente. 

rete idrica collegando il nuovo tubo di carico 
e il vecchio tubo di carico non deve essere 
riutilizzato

   Se la lavastoviglie è a libera installazione, il 
lato posteriore della stessa deve essere posto 
contro un muro.

Smaltimento

attenersi alle norme locali, così gli imballaggi 
potranno essere riutilizzati. 

apparecchiature elettriche ed elettroniche 

debbano essere smaltiti nel normale flusso 
dei rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi dismessi 
devono essere raccolti separatamente per 
ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio 
dei materiali che li compongono ed impedire 
potenziali danni per la salute e l’ambiente. Il 
simbolo del cestino barrato è riportato su tutti 
i prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta 
separata. 

  Quando si acquista una nuova apparecchiatura 

al negoziante, che è tenuto a ritirarlo 

possono essere consegnati gratuitamente 
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ai negozianti anche se non si acquista nulla 
(solo nei negozi con superficie di vendita 

   Per ulteriori informazioni, sulla corretta 
dismissione degli elettrodomestici, i detentori 
potranno rivolgersi al servizio pubblico 
preposto o ai rivenditori. 

Risparmiare e rispettare l’ambiente
Risparmiare acqua ed energia

attesa che la macchina sia piena, prevenire i 
cattivi odori con il ciclo Ammollo (dove disponibile 

.

stoviglie e al grado di sporco consultando la 
Tabella dei programmi:

	 - per stoviglie normalmente sporche utilizzare 

consumi energetici e di acqua.
	 - se il carico è ridotto attivare l’opzione Mezzo 

carico (dove disponibile vedi Programmi Speciali ed 

dell’energia elettrica prevede fasce orarie 
di risparmio energetico, effettuare i lavaggi 
negli orari a tariffa ridotta. L’opzione Partenza 

in tal senso (dove disponibile vedi Programmi Speciali 

EN  Precautions and advice
This appliance was designed and 

manufactured in compliance with international 
safety standards. The following information 
has been provided for safety reasons and 
should be read carefully. 
Keep this instruction manual in a safe place 
for future reference. If the appliance is sold, 
given away or moved, make sure the manual 
is kept with the machine.
Read the instructions carefully, as they 
include important information on safe 
installation, use and maintenance.
This appliance was designed for domestic 
use or similar applications, for example:
- farmhouses;
- use by guests in hotels, motels and other 
residential settings;
- bed & breakfasts. 
Remove the appliance from all packaging 
and make sure it was not damaged during 
transportation. If it was damaged, contact the 

retailer and do not proceed any further with 
the installation process.
General safety

by children younger than 8 years, people 
with reduced physical, sensory or mental 
capacities, or inexperienced people who 
are not familiar with the product, unless they 
are given close supervision or instructions 
on how to use it safely and are made aware 
by a responsible person of the dangers its 
use might entail. 

maintain the appliance. Children should 
never clean or maintain it unless they are 
given supervision.

use inside the home and is not intended for 
commercial or industrial use.

domestic crockery in accordance with the 
instructions in this manual.

outdoors, even in covered areas. It is 
extremely dangerous to leave the machine 
exposed to rain and storms.

pull the plug from the mains socket. Do not 
pull on the cable.

and the plug should be removed from 
the electrical socket at the end of every 
cycle and before cleaning the appliance 
or carrying out any maintenance work. 

shown in the product sheet. 

any circumstances touch the internal parts 
in an attempt to perform the repair work 
yourself. 

may cause the appliance to overturn.

create a dangerous obstacle.

of children.

as a toy.

edges must be placed either with the 
points/blades facing downwards in the 
cutlery basket or horizontally on the tip-up 
compartments or in the tray/third basket, 
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if available. 

using the new supply hose provided with 
the appliance. Do not re-use the old hose. 

  Install the back side of a free-standing 
dishwasher against a wall.

Disposal

follow local legislation so that the 
packagings may be reused.

appliances should not be disposed of 
using the normal solid urban waste cycle. 

separately in order to optimise the cost of 
reusing and recycling the materials inside 
the machine, while preventing potential 
damage to the atmosphere and public 
health. The crossed-out dustbin symbol 
shown on all products reminds the owners 
of their obligations regarding separated 
waste collection.

	 For further information relating to the correct 
disposal of household appliances, owners 
may contact the relevant public authority or 
the local appliance dealer.

Saving energy and respecting the 
environment
Saving water and energy

dishwasher is full. While waiting for the 
dishwasher to be filled, prevent unpleasant 
odours with the Soak cycle (if available, see 

of crockery and to the soil level using the 
Table of Wash Cycles:

	 - For dishes with a normal soil level, use 

energy and water consumption levels.
	 - If the load is smaller than usual activate 

the Half Load option (see Special wash cycles 

details of electricity-saving time bands, run 
the wash cycles when electricity prices are 
lower. The Delayed Start option can help 
you organise the wash cycles accordingly 

DE  �Vorsichtsmaßnahmen und 
Hinweise

Das Gerät wurde nach den strengsten 
internationalen Sicherheitsvorschriften 
konzipiert und hergestellt. Nachstehende 
Hinweise werden aus Sicherheitsgründen 
angegeben und sollten aufmerksam gelesen 
werden. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung 
sorgfältig auf, damit Sie sie jederzeit zu Rate 
ziehen können. Im Falle eines Verkaufs, einer 

Gerät stets beiliegen.
Lesen Sie die folgenden Hinweise 
aufmerksam durch, denn sie liefern wichtige 
Informationen hinsichtlich der Installation, 
des Gebrauchs und der Sicherheit.
Dieses Gerät wurde für den Hausgebrauch 
oder ähnliche Anwendungen konzipiert, zum 
Beispiel:
- Bauernhäuser
- Nutzung durch Kunden in Hotels, Motels 
und anderen Wohnbereichen
- Frühstückspensionen 
Nehmen Sie das Verpackungsmaterial 
ab und prüfen Sie Ihr Gerät auf eventuelle 
Transportschäden. Schließen Sie das Gerät 
im Falle einer Beschädigung bitte nicht an, 
sondern fordern Sie den Kundendienst an.
Allgemeine Sicherheit

ab acht Jahren und von Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, 
s e n s o r i s c h e n  o d e r  g e i s t i g e n 

der notwendigen Kenntnis verwendet 
werden, vorausgesetzt, sie werden streng 
von einer verantwortungsbewussten 
Person überwacht oder sie haben eine 

Nutzung des Geräts erhalten und die damit 
verbundenen Gefahren verstanden. 

Geräts müssen vom Benutzer ausgeführt 
werden. Diese Arbeiten dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern ausgeführt 
werden.

Haushaltsgeschirr und gemäß den 
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Anleitungen dieses Handbuchs verwendet 
werden.

werden, auch nicht, wenn es sich um einen 

gefährlich, das Gerät Regen und Gewittern 
auszusetzen.

wenn Sie barfuß sind.

Netzkabel aus der Steckdose, sondern nur 
am Netzstecker selbst.

zugedreht und der Netzstecker aus der 
Steckdose gezogen werden. 

ist auf dem Produktdatenblatt angegeben. 

keinesfalls, Innenteile selbst zu reparieren. 

auf die offen stehende Gerätetür; das Gerät 
könnte umkippen.

werden, da man darüber stolpern könnte.

Klarspüler außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

Kinder.

Kanten müssen mit der Spitze/Klinge nach 
unten in den Besteckkorb gegeben oder 
horizontal auf die Klappfächer oder auf das 
Tablett/den dritten Korb gelegt werden, 
sofern dies bei Ihrem Modell vorhanden ist. 

Versorgungsschlauch an das Wassernetz 
angeschlossen und der alte Schlauch darf 
nicht mehr verwendet werden.

  Handelt es sich bei der Spülmaschine 
um ein frei stehendes Gerät, muss die 
Rückseite an eine Wand gestellt werden.

Entsorgung

Verpackungsmaterial kann wiederverwertet 
werden.

sieht vor, dass Haushaltsgerätenicht 
mit dem normalen Hausmüll entsorgt 
werden dürfen. Die Altgeräte müssen 
getrennt gesammelt werden, um die 
Rückführung und das Recycling der 
Materialen zu optimieren, aus denen 

die Geräte hergestellt sind, und um 
mögliche Belastungen der Gesundheit 

Mülleimersymbol ist auf allen Produkten 
dargestellt, um an die Verpflichtung zur 
getrennten Abfallsammlung zu erinnern.

	 Für weitere Informationen hinsichtlich 

Haushaltsgeräten wenden Sie sich bitte 
an Ihren Händler oder an die zuständige 
kommunale Stelle.

Energie sparen und Umwelt schonen
Wasser und Strom sparen

d. h. bis das Gerät ganz gefüllt ist, die 
Bildung unangenehmer Gerüche zu 

in Gang .

Geschirr und den Verschmutzungsgrad 

die Programmtabelle zu Rate:
	 - Verwenden Sie für normal verschmutztes 

Geschirr  das umwelt f reundl iche 

Wasser- und Stromverbrauch gewährleistet.
	 - Aktivieren Sie bei geringfügiger 

Beschickung die Option Halbe Füllung 
(sofern verfügbar – siehe Sonderprogramme und 

vor, empfiehlt sich, das Gerät in diesen 

Verzögerter Start kann dabei helfen, die 
Spülgänge entsprechend zu organisieren 
(sofern verfügbar – siehe Sonderprogramme und 

NL  Voorzorgsmaatregelen en 
advies

apparaat is ontworpen en gebouwd 
overeenkomst ig de internat ionale 
veiligheidsnormen. Deze aanwijzingen zijn 
geschreven om veiligheidsredenen en 
moeten zorgvuldig worden doorgenomen. 
Bewaar dit boekje zorgvuldig voor eventuele 
toekomstige raadpleging. Wanneer u het 
product weggeeft, verkoopt of wanneer u 
verhuist, dient u dit boekje bij het apparaat 
te bewaren.
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Lees de aanwijzingen zorgvuldig door: er 
staat belangrijke informatie in over installatie, 
gebruik en veiligheid.
Dit apparaat is ontworpen voor huishoudelijk 
gebruik of gelijksoortige toepassingen, 
bijvoorbeeld:
- boerderijen;
- gebruik door klanten in hotels, motels en 
andersoortige verblijfsmogelijkheden;
- bed and breakfasts. 
Haal het apparaat uit de verpakking en 
controleer dat het geen schade heeft geleden 
tijdens het transport. Als het apparaat 
beschadigd is, moet u het niet aansluiten 
maar de dealer inschakelen.

Algemene veiligheid

kinderen van 8 jaar en ouder en door 
personen met een beperkt lichamelijk, 
sensorisch of mentaal vermogen, ofwel 
personen die geen ervaring hebben of de 
nodige kennis, mits zij onder strikt toezicht 
staan van een persoon die verantwoordelijk 
is voor hen, ofwel nadat zij de nodige 
instructies hebben gekregen betreffende 
het veilig gebruik van het apparaat en zij 
begrijpen wat de gevaren zijn die ermee 
verbonden zijn. 

spelen.

apparaat moeten door de gebruiker worden 
uitgevoerd. Deze twee handelingen dienen 
niet te worden uitgevoerd door kinderen 
zonder toezicht.

professioneel gebruik binnenshuis.

wassen van huishoudelijke vaat en volgens 
de aanwijzingen die terug zijn te vinden in 
dit boekje.

worden geïnstalleerd, ook niet in overdekte 
toestand. Het is zeer gevaarlijk hem bloot 
te stellen aan regen en onweer.

aan.

door eraan te trekken, maar door hem beet 
te pakken.

u de afwasautomaat reinigt of onderhoud 
uitvoert, moet u de waterkraan afsluiten en 
de stekker uit het stopcontact halen. 

aangegeven in de productfiche. 

de interne mechanismen sleutelen om een 
reparatie trachten uit te voeren. 

er niet op zitten. Het apparaat zou om 
kunnenvallen.

gelaten te worden omdat men erover zou 
kunnen struikelen.

bereik van kinderen.

speelgoed voor kinderen.

scherpe randen moeten in de bestekkorf 
worden geplaatst met de punt/het 
lemmet naar beneden toe gericht of in 
horizontale stand op de opklaprekjes of in 
de besteklade/het derde rek bij modellen 
waar dit voorkomt. 

worden aangesloten m.b.v. de nieuwe 
toevoerbuis. De oude toevoerbuis mag niet 
meer worden gebruikt.

  Als de vaatwasser vrijstaand is, moet 
de achterzijde tegen een muur worden 
geplaatst.

Afvalverwijdering

het verpakkingsmateriaal kan worden 
hergebruikt.

betreffende afgedankte elektrische 

voorziet dat elektrische apparaten niet 
met het gewone huisvuil mogen worden 
meegegeven. Afgedankte apparaten 
moeten gescheiden worden ingezameld 
om het recyclen en herwinnen van de 
gebruikte materialen te optimaliseren en 
potentiële schade voor de gezondheid 
en het milieu te voorkomen. Het symbool 
van de afvalemmer met een kruis staat op 
alle producten om de consument eraan te 
herinneren dit product gescheiden in te 
zamelen.

	 Voor meer informatie betreffende het 
verwijderen van elektronische apparatuur 
kan de consument zich wenden tot de 
gemeentelijke reinigingsdienst of de 
verkoper.
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Energiebesparing en respect voor 
het milieu

Water en energie besparen

volgeladen is. Als u moet wachten totdat 
de afwasautomaat gevuld is, kunt u 
vervelende luchtjes vermijden door het 
programma Inweken te gebruiken (waar 

.

het type vaat en het soort vuil door de 
Programmatabel te raadplegen:

	 - voor een gemiddeld vuile vaat gebruikt u 

en waterverbruik garandeert;
	 - als u een kleine vaat heeft, activeert u 

de optie Halve lading (waar beschikbaar - zie 

tijden of dagen goedkopere tarieven heeft, 
kunt u de afwasautomaat op deze tijden 

helpen om het wassen op deze wijze te 
organiseren (waar beschikbaar - zie Speciale 
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Aparatul a fost proiectat ĸi fabricat 
conform normelor internaŞionale de 
siguranŞŁ. RecomandŁrile sunt furnizate 
pentru siguranŞa dvs. ĸi vŁ recomandŁm 
sŁ le citiŞi cu atenŞie.  
Este important sŁ pŁstraŞi acest manual 
pentru a-l putea consulta ́ n orice moment. 
Ċn cazul v©nzŁrii, cedŁrii sau mutŁrii maĸinii, 
manualul trebuie sŁ ´nsoŞeascŁ maĸina.
CitiŞi cu atenŞie instrucŞiunile: ele conŞin 
informaŞii importante privind instalarea, 
utilizarea ĸi siguranŞa.
Acest aparat este proiectat pentru uzul 
casnic sau pentru aplicaŞii asemŁnŁtoare, 
de exemplu:
- case de ŞarŁ;
- folosirea de cŁtre clienŞi ´n hoteluri, 
moteluri ĸi alte spaŞii de tip rezidenŞial;
- bed and breakfast. 
ScoateŞi maĸina de spŁlat din ambalajul sŁu 
ĸi veriýcaŞi sŁ nu ý suferit daune ´n timpul 
transportului. Nu racordaŞi maĸina dacŁ 
este deterioratŁ ĸi contactaŞi distribuitorul.

Å	 Acest aparat electrocasnic poate ý utilizat 
de copiii ´n v©rstŁ de peste 8 ani ĸi de 
persoane cu capacitŁŞi ýzice, senzoriale 
sau mentale reduse sau fŁrŁ experienŞa 
sau cunoĸtinŞele necesare, cu condiŞia 
sŁ ýe sub supravegherea strictŁ a unei 
persoane responsabile sau dupŁ ce au 
primit instrucŞiuni privind folosirea sigurŁ 
a aparatului ĸi ´nŞelegerea pericolelor 
inerente acestuia. 

Å	 Copiii nu trebuie sŁ se joace cu aparatul.
Å	 ĸi ´ntreŞinerea aparatului trebuie sŁ 

fie efectuatŁ de utilizator. Nu trebuie 
efectuatŁ de copiii nesupravegheaŞi.

Å	 Acest aparat a fost conceput pentru un 
uz neprofesional ´n interiorul locuinŞelor.

Å	 Maĸina trebuie utilizatŁ pentru spŁlarea 
vaselor de uz casnic, potrivit instrucŞiunilor 
din acest manual.

Å	 Aparatul nu trebuie instalat ´n aer liber, 
nici chiar ´n cazul ´n care spaŞiul este 
adŁpostit, deoarece expunerea acestuia 
la ploi ĸi furtuni este foarte periculoasŁ.

Å	 Nu atingeŞi maĸina c©nd sunteŞi desculŞi.
Å	 Nu scoateŞi ĸtecherul din prizŁ trŁg©nd 

de cablu, ci apuc©nd ĸtecherul.
Å	 La sf©rĸitul ýecŁrui ciclu  ĸi ´nainte de 

efectuarea operaŞiunilor de curŁŞare ĸi 
´ntreŞinere, trebuie sŁ ´nchideŞi robinetul 
de apŁ ĸi sŁ scoateŞi ĸtecherul din prizŁ. 

Å	 NumŁrul maxim de vase este menŞionat 
´n ýĸa produsului. 

Å	 Ċn caz de defecŞiune, nu umblaŞi ́ n niciun 
caz la mecanismele din interior ĸi nu 
´ncercaŞi sŁ o reparaŞi singuri. 

Å	 Nu vŁ sprijiniŞi ĸi nu vŁ aĸezaŞi pe uĸa 
deschisŁ a maĸinii: aceasta se poate 
rŁsturna.

Å	 Uĸa trebuie ŞinutŁ ́ nchisŁ, pentru cŁ altfel 
reprezintŁ un pericol de a vŁ ´mpiedica.

Å	 Nu pŁstraŞi detergentul ĸi agentul de 
limpezire la ´ndem©na copiilor.

Å	 Ambalajele nu constituie jucŁrii pentru 
copii.

Å	 CuŞitele ĸi articolele cu marginile tŁioase 
trebuie sŁ ýe amplasate cu v©rfurile/
lamele orientate ´n jos ´n coĸul de 
tac©muri sau aĸezate ́ n poziŞie orizontalŁ 
pe rafturi sau ´n tavŁ/al treilea coĸ la 
modelele ´n care sunt prezente. 

Å Aparatul trebuie sŁ fie conectat la 
reŞeaua hidricŁ conect©nd noul furtun de 
´ncŁrcare, iar vechiul furtun de ́ ncŁrcare 
nu trebuie sŁ ýe reutilizat.
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   DacŁ maĸina de spŁlat vase se instaleazŁ 
liber, partea posterioarŁ a acesteia 
trebuie sŁ ýe pusŁ la perete.

Å	 Eliminarea deĸeurilor de ambalaje se 
va face cu respectarea normelor locale, 
´n acest mod ambalajele put©nd fi 
reutilizate.

Å	 Directiva EuropeanŁ 2012/19/EU cu 
privire la deĸeurile care provin de la 
aparatele electrice ĸi electronice (RAEE), 
prevede cŁ aparatele electrocasnice 
trebuie sŁ fie eliminate separat de 
deĸeurile solide urbane. Aparatele 
scoase din uz trebuie sŁ ýe colectate 
separat, pentru a optimiza rata de 
recuperare ĸi reciclare a materialelor 
care le compun, precum ĸi pentru a evita 
efectele dŁunŁtoare asupra sŁnŁtŁŞii ĸi 
a mediului ´nconjurŁtor. Simbolul care 
se utilizeazŁ pentru a reaminti obligaŞia 
de colectare separatŁ a acestora este 
tomberonul de gunoi tŁiat; acesta este 
reprezentat graýc pe toate aparatele.

	 Pentru informaŞii suplimentare cu privire 
la scoaterea din uz a electrocasnicelor, 
deŞinŁtorii acestora se pot adresa 
centrelor de colectare a deĸeurilor sau 
distribuitorilor.

Å	 PorniŞi maĸina de spŁlat vase numai 
dacŁ este ´ncŁrcatŁ complet. P©nŁ la 
umplerea completŁ a maĸinii, preveniŞi 
mirosurile neplŁcute efectu©nd un ciclu 
de Ċnmuiere (dacŁ este disponibil - a se vedea 
capitolul Programe).

Å	 SelectaŞi un program adecvat tipului 
de veselŁ ĸi gradului de murdŁrire al 
acestora, consult©nd Tabelul programelor:

	 -pentru vase murdare normal, utilizaŞi 
programul Eco, ce garanteazŁ consumuri 
de energie ĸi apŁ reduse.

	 -pentru cantitŁŞi de veselŁ mai mici, 
activaŞi opŞiunea ĊncŁrcare pe jumŁtate 
(dacŁ este disponibilŁ - a se vedea capitolul Programe 
speciale ĸi OpŞiuni).

Å	 Ċn cazul ́ n care contractul dvs. de furnizare 
a energiei electrice prevede tranĸe orare 
cu tarife economice, vŁ recomandŁm sŁ 
spŁlaŞi vasele ´n acele intervale orare. 
OpŞiunea Pornire ́ nt©rziatŁ poate facilita 
organizarea spŁlŁrilor ́ n acest sens (dacŁ 

N in i e j sze  u rzŃdzen ie  zos ta ğo 
zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z 
miňdzynarodowymi normami bezpieczeŒstwa. 
PoniŨsze ostrzeŨenia podane zostağy ze 
wzglňd·w bezpieczeŒstwa i naleŨy je uwaŨnie 
przeczytaĺ. 
NaleŨy zachowaĺ niniejszŃ ksiŃŨeczkň 
instrukcji dla przyszğych konsultacji. W 
przypadku sprzedaŨy, odstŃpienia lub 
przeprowadzki naleŨy dopilnowaĺ, aby zostağa 
przekazana wraz z urzŃdzeniem nowemu 
wğaŜcicielowi.
UwaŨnie przeczytaĺ instrukcjň: zawiera 
ona waŨne informacje dotyczŃce instalacji, 
uŨytkowania i bezpieczeŒstwa.
To urzŃdzenie zostağo zaprojektowane do 
uŨytku domowego lub podobnych zastosowaŒ, 
na przykğad:
- w domach kolonijnych;
- do uŨytku przez klient·w w hotelach, motelach 
i innych obiektach typu mieszkaniowego;
- w pensjonatach bed and breakfast. 
Rozpakowaĺ urzŃdzenie i sprawdziĺ, czy nie 
zostağo uszkodzone podczas transportu. JeŜli 
okazağoby siň uszkodzone, nie podğŃczaĺ go, 
lecz skontaktowaĺ siň ze sprzedawcŃ.

Å Niniejsze urzŃdzenie moŨe byĺ uŨywane 
przez dzieci powyŨej 8 roku Ũycia oraz 
osoby o ograniczonych zdolnoŜciach 
fizycznych, zmysğowych i umysğowych 
lub nie posiadajŃce jego odpowiedniej 
znajomoŜci lub doŜwiadczenia, pod 
warunkiem, Ũe znajdujŃ siň one pod Ŝcisğym 
nadzorem odpowiedzialnej za nie osoby 
bŃdŦ teŨ otrzymağy instrukcje dotyczŃce 
bezpiecznego uŨytkowania urzŃdzenia oraz 
zrozumiağy zwiŃzane z nim zagroŨenia. 

Å 	Dzieci nie powinny bawiĺ siň urzŃdzeniem.
Å 	Czyszczenie oraz konserwacjň urzŃdzenia 

musi przeprowadzaĺ uŨytkownik. Nie mogŃ 
byĺ one przeprowadzane przez dzieci bez 
nadzoru.

Å	 UrzŃdzenie jest przeznaczone do uŨytku 
nieprofesjonalnego wewnŃtrz pomieszczeŒ 
mieszkalnych.

Å	 UrzŃdzenie powinno byĺ uŨywane do mycia 
naczyŒ w warunkach domowych zgodnie z 

este disponibilŁ - a se vedea capitolul Programe 
speciale ĸi OpŞiuni).
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niniejszymi instrukcjami.
Å	 UrzŃdzenia nie naleŨy instalowaĺ na 

ŜwieŨym powietrzu, nawet w miejscu 
zadaszonym, gdyŨ wystawienie go na 
dziağanie deszczu i burz jest bardzo 
niebezpieczne.

Å	 Nie dotykaĺ zmywarki, stojŃc boso na 
podğodze.

Å	 Przy wyjmowaniu wtyczki z gniazdka nie 
ciŃgnŃĺ za kabel, lecz trzymaĺ za wtyczkň.

Å	 Po zakoŒczeniu kaŨdego cyklu i przed 
przystŃpieniem do czyszczenia i konserwacji 
urzŃdzenia naleŨy zamknŃĺ zaw·r wody i 
wyjŃĺ wtyczkň z gniazdka. 

Å	 Maksymalna iloŜĺ nakryĺ jest podana w 
karcie produktu. 

Å	 W razie uszkodzenia w Ũadnym wypadku 
nie ingerowaĺ w wewnňtrzne mechanizmy 
urzŃdzenia i nie pr·bowaĺ go samodzielnie 
naprawiaĺ. 

Å	 Nie opieraĺ siň ani nie siadaĺ na otwartych 
drzwiach: urzŃdzenie mogğoby siň 
przewr·ciĺ.

Å Nie naleŨy pozostawiaĺ otwartych drzwi 
zmywarki, gdyŨ moŨna siň o nie potknŃĺ.

Å	 Trzymaĺ detergenty i pğyn nabğyszczajŃcy 
z dala od dzieci. 

Å	 Opakowania nie sŃ zabawkami dla dzieci.
Å NoŨe i przyrzŃdy o ostrych krawňdziach 

naleŨy wkğadaĺ do kosza na sztuĺce, tak 
aby czubki/ostrza byğy skierowane do doğu, 
lub ukğadaĺ w poğoŨeniu poziomym na 
p·ğeczkach lub na tacy/trzecim koszu w 
modelach, w kt·rych sŃ one zainstalowane.

Å   NaleŨy podğŃczyĺ urzŃdzenie do sieci wodnej,  
stosujŃc nowy przew·d doprowadzajŃcy 
wodň; nie naleŨy uŨywaĺ starego przewodu.

   Podczas ustawiania zmywarek       
   wolnostojŃcych, tylna czňŜĺ musi byĺ   
   zwr·cona w kierunku Ŝciany.

Å	 Utylizacja materiağ·w opakowaniowych: 
dostosowaĺ siň do lokalnych przepis·w; 
w ten spos·b opakowanie bňdzie mogğo 
zostaĺ ponownie wykorzystane.

Å	 Dyrektywa wsp·lnotowa 2012/19/EU w 
sprawie zuŨytego sprzňtu elektrycznego 
i elektronicznego (WEEE) przewiduje, 
Ũe sprzňt gospodarstwa domowego nie 
powinien byĺ usuwany jako nieposortowane 
odpady komunalne. ZuŨyte urzŃdzenia 
powinny podlegaĺ selektywnej zbi·rce w 
celu uzyskania maksymalnego wskaŦnika 
odzysku i recyklingu ich materiağ·w 
skğadowych oraz unikniňcia ewentualnych 

zagroŨeŒ dla zdrowia i Ŝrodowiska. Symbol 
przekreŜlonego kosza umieszczany jest na 
wszystkich produktach w celu przypominania 
o obowiŃzku segregacji odpad·w.

	 W celu uzyskania bliŨszych informacji na 
temat prawidğowego zğomowania urzŃdzeŒ 
gospodarstwa domowego ich wğaŜciciele 
mogŃ siň zwr·ciĺ do wğaŜciwych sğuŨb 
publicznych lub do sprzedawc·w tych 
urzŃdzeŒ.

Å	 Uruchamiaĺ zmywarkň tylko z peğnym 
ğadunkiem. W oczekiwaniu na napeğnienie 
maszyny zapobiegaĺ przykrym zapachom 
przy pomocy cyklu namaczania (jeŜli jest on 
dostňpny - zob. Programy).

Å	 Wybieraĺ programy odpowiednie do rodzaju 
naczyŒ i stopnia zabrudzenia, stosujŃc siň 
do Tabeli program·w:

	 - dla naczyŒ normalnie zabrudzonych 
stosowaĺ program Eco, kt·ry zapewnia 
niskie zuŨycie energii i wody.

	 - przy ograniczonym ğadunku wğŃczyĺ opcjň 
Poğowa ğadunku (jeŜli jest on dostňpny - zob. 
Programy specjalne i opcje).

Å	 JeŜli zawarta umowa na dostawň energii 
elektrycznej przewiduje strefy czasowe 
oszczňdnoŜci energetycznej, uruchamiaĺ 
zmywarkň w godzinach obowiŃzywania 
niŨszej taryfy. Opcja Op·Ŧnienia startu 
moŨe pomoc w takiej organizacji zmywania 
(jeŜli jest ona dostňpny - zob. Programy specjalne i opcje).
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Marchio

Modello

Capacit¨ nominale in numero di coperti standard (1)

Classe di efýcienza energetica su una scala da A+++ (bassi consumi) a D (alti consumi) A+
Consumo energetico annuo in kWh (2) 295
Consumo energetico del ciclo di lavaggio standard in kWh 1.04
Consumo di potenza nel modo spento in W 0.5
Consumo di potenza nel modo lasciato acceso in W 5.0
Consumo di acqua annuo in litri (3) 3080
Classe di efýcacia di asciugatura su una scala da G (efýcacia minima) ad A (efýcacia massima) A
Durata del programma per il ciclo di lavaggio standard in minuti 138ô
Durata del modo lasciato acceso in minuti 12
Rumore in dB(A) re 1 pW 49
Prodotto da incasso Si
NOTE
1) Lôinformazione sullôetichetta e sulla scheda fanno riferimento al programma standard di lavaggio, questo programma ¯ adatto per 
lavare stoviglie che presentano un grado di sporco normale ed ¯ il programma pi½ efýciente in termini di consumo combinato di energia 
ed acqua. Il ciclo standard corrisponde al ciclo ECO.
2) Consumo di energia basato su 280 cicli annui standard con acqua caricata fredda e sui consumi in modo di spento o di lasciato 
acceso dopo la ýne ciclo. Il consumo effettivo dipende da come viene usato lôelettrodomestico.

3) Basato su 280 cicli di lavaggio standard. Il consumo effettivo dipende dalle modalit¨ di utilizzo dellôapparecchio.

IT

Brand
Model
Rated capacity in standard place settings (1)
Energy efýciency class on a scale from A+++ (low consumption) to D  (high consumption) A+
Energy consumption per year in kWh (2) 295
Energy consumption of the standard cleaning cycle in kWh 1.04
Power consumption of the off-mode in W 0.5
Power consumption of the left-on mode in W 5.0
Water consumption per year in litres (3) 3080
Drying efýcacy class on a scale from G (low efýcacy) to A (high efýcacy) A
Programme time for standard cleaning cycle in minutes 138ô
The duration of the left-on mode in minutes 12
Noise in dB(A) Re 1pW 49
Built-in model Yes

1) The information on the label and ýche relates to the standard cleaning cycle, this programme is suitable to clean normally soiled 
tableware and it is the most efýcient programme in terms of combined energy and water consumption. The standard cleaning cycle 
corresponds to the Eco cycle.
2) Based on 280 standard cleaning cycles using cold water ýll and the consumption of the low power modes. Actual energy 
consumption depends on how the appliance is used.

3) Based on 280 standard cleaning cycles. Actual water consumption  depends on how the appliance is used.

EN  Product Data (product fiche)
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Marke

Modell

Nennkapazitªt in Standardgedecken f¿r den Standardreinigungszyklus (1)

Energieefýzienzklasse (A+++ niedriger Verbrauch) bis D (hoher Verbrauch) A+
Energieverbrauch pro Jahr in kWh (2) 295
Energieverbrauch Standardreinigungszyklus in kWh 1.04
Gewichtete Leistungsaufnahme im Aus-Zustand in W 0.5

Gewichtete Leistungsaufnahme im unausgeschalteten Zustand in W 5.0

Wasserverbrauch pro Jahr in Liter (3) 3080
Trocknungsefýzienzklasse (A hºchste Efýzienz) bis G (geringste Efýzienz) A
Programmdauer des Standardreinigungszyklus in Minuten 138ô
Dauer des unausgeschalteten Zustands nach Programmende 12
Luftschallemissionen dB(A) re 1pW 49
Einbaugerªt Ja
1) Angabe auf Grundlage von 280 Standardreingungszyklen bei Kaltwasserbef¿llung und dem Verbrauch der Betriebsarten mit geringer 
Leistungsaufnahme. Der tatsªchliche Energieverbrauch hªngt von der Art der Nutzung des Gerªts ab.

2) Die Angaben beziehen sich auf den Standardreinigungszyklus. Dieses Programm eignet sich zur Reingung von normal 
verschmutztem Geschirr und ist am efýzientesten in Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbrauch. Der 
Standardreingungszyklus entspricht dem Eco Zyklus.

3) Angabe auf Grundlage von 280 Standardreingungszyklen. Der tatsªchliche Energieverbrauch hªngt von der Art der Nutzung des 
Gerªts ab.

DE  Datenblatt

NL  

Merk

Model

Beladingscapaciteit in standaard couverts (1)

Energie-efýci±ntieklasse op een schaal van A+++ (laag gebruik) tot D (hoog gebruik) A+
Jaarlijks energieverbruik in kWh (2) 295
Energieverbruik van de standaard wascyclus in kWh 1.04
Energieverbruik in de off-modus in W 0.5
Energieverbruik in de aan-modus in W 5.0
Jaarlijks waterverbruik in liters (3) 3080
Droogeffectiviteit op een schaal van G (minimale effectiviteit) tot A (maximale effectiviteit). A
Tijdsduur van het standaardprogramma in minuten 138ô
Tijdsduur van de aan-modus in minuten 12
Geluidsniveau in dB(A) re 1 pW 49
Inbouwmodel Ja

1) De informatie op het energielabel en de productkaart is gebaseerd op de standaardwascyclus. Dit programma is geschikt 
om normaal vervuild vaatwerk te wassen en is het meest efýci±nte programma wat betreft water- en energieverbruik. De 
standaardwascyclus correspondeert met de Eco-cyclus.

2) Gebaseerd op 280 standaard wascycli met gebruik van koud water en het energieverbruik in de aan- en uit-modus. Het werkelijke 
energieverbruik is afhankelijk van de manier waarop het apparaat wordt gebruikt.

3) Gebaseerd op 280 standaard wascycli. Het werkelijke waterverbruik is afhankelijk van de manier waarop het apparaat wordt 
gebruikt.
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RO  

Marca 
Identiýcator model furnizor 
Capacitate nominalŁ ´n numŁr de setŁri standard (1)
Clasa de eýcienŞŁ energeticŁ pe o scarŁ de la A+++ (consum redus) la D (konsum ridicat) A+
Consumul de energie anual exprimat ´n  kWh (2) 295
Consumul de energie la programul de spŁlare standard  exprimat ´n kWh 1.04
Consumul de energie ´n modul off (oprit) exprimat ´n W 0.5
Consumul de energie ´n modul left-on (rŁmas ´n funcŞiune) exprimat ´n W 5.0
Consumul de apŁ anual exprimat ´n litri (3) 3080
Clasa de eýcienŞŁ la centrifugare pe o scarŁ de la G (eýcienŞŁ minimŁ) la A (eýcienŞŁ maximŁ) A
Durata programului de spŁlare rufe standard exprimatŁ ´n minute. 138ô
Durata modului left-on (rŁmas ´n funcŞiune) exprimatŁ ´n minute 12
Nivelul de zgomot exprimat ´n dB(A) re 1 pW 49
Model ´ncorporat Da

1) InformaŞiile de pe etichetŁ ĸi din ýĸa produsului fac referire la ciclul de spŁlare standard, acest program este adecvat pentru spŁlarea 
veselei cu grad de murdŁrie normal ĸi este programul cel mai eýcient din punct de vedere al consumului combinat de energie ĸi apŁ. 
Ciclul de spŁlare standard corespunde ciclului Eco.

2) Pe baza programelor cu 280 de cicluri de spŁlare standard cu apŁ rece ĸi ĸi a consumului modurilor cu consum redus. Consumul real 
de energie va depinde de modul ´n care este utilizat aparatul.

3) Pe baza programelor cu 280 de cicluri de spŁlare. Consumul real de apŁ va depinde de modul ´n care este utilizat aparatul.

Marka
Nazwa modelu
PojemnoŜĺ znamionowa, wyraŨona liczbŃ standardowych komplet·w naczyŒ (1)
Klasa efektywnoŜci energetycznej, skla od A+++ (niskie zuŨycie) do D (wysokie zuŨycie) A+
ZuŨycie energii w kWh rocznie (2) 295
ZuŨycie energii w standardowym cyklu zmywania w kWh 1.04
ZuŨycie energii w trybie wyğŃczenia i trybie czuwania w W 0.5
ZuŨycie energii w trybie wğŃczenia i trybie czuwania w W 5.0
Roczne zuŨycie wody w litrach rocznie (3) 3080
Klasa efektywnoŜci suszenia, skala od G (minimalna efektywnoŜĺ) do A (maksymalna efektywnoŜĺ) A
Czas programu dla standardowego cyklu zmywania w minutach 138ô
Czas trwania trybu czuwania w minutach 12
Poziom emitowanego hağasu w dB(A) re1 pW 49
Model do zabudowy Tak

1) Informacja, Ũe cykl jest odpowiedni do zmywania normalnie zabrudzonych zastaw stoğowych oraz Ũe jest najbardziej efektywnym 
programem pod wzglňdem ğŃcznego zuŨycia energii i wody dla tego rodzaju zastawy stoğowej; Standardowy cykl zmywania odpowiada 
cyklowi Eco.

2) Na podstawie 280 standardowych cykli zmywania, przy uŨyciu zimnej wody, oraz w trybie niskiego zuŨycia energii. Rzeczywiste 
zuŨycie energii zaleŨy od sposobu uŨycia urzŃdzenia.

3) Na podstawie 280 standardowych cykli zmywania. Rzeczywiste zuŨycie energii zaleŨy od sposobu uŨycia urzŃdzenia.

PL  
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EN  Assistance
Before contacting Assistance:

Troubleshooting guide

ceased to exist.

Assistance Service.

Never use the services of unauthorised technicians.
Please have the following information to hand:

This information can be found on the appliance data plate (see 
.

IT  Assistenza
Prima di contattare l’Assistenza:

(vedi Anomalie 
.

ovviato.

Autorizzato.
Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

Queste informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche posta 
sull’apparecchio 

Assistenza Attiva 7 giorni su 7

199.199.199*. 

con Centro Assistenza Tecnico autorizzato più vicino al luogo da cui si 
chiama.
È attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non lascia mai 
inascoltata una richiesta.

dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e di 5,58 centesimi di 

dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama dal telefono fisso.
Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario 
dell’operatore telefonico utilizzato.
Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte 
dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito 
www.aristonchannel.com.

DE  Kundendienst
Bevor Sie den Kundendienst anfordern:

.

die Störung behoben wurde.

Kundendienst.

NL  Service
Voordat u de Servicedienst inschakelt:

(zie 

probleem is opgelost.

Servicedienst in te schakelen.
Wendt u nooit tot niet erkende technici.

U dient door te geven:

Deze informatie bevindt zich op het typeplaatje op het 
apparaat 

Beauftragen Sie bitte niemals unbefugtes Personal.
Geben Sie bitte Folgendes an:

Diese Informationen können Sie auf dem am Gerät befindlichen 
Typenschild ablesen 

RO

Å	 VeriýcaŞi dacŁ puteŞi remedia singuri anomalia (vezi Anomalii 
ĸi Remediere).

Å	 ReporniŞi programul, pentru a controla dacŁ inconvenientul a 
fost eliminat.

Å	 Ċn cazul ´n care inconvenientul nu a fost eliminat, contactaŞi 
Serviciul Autorizat de AsistenŞŁ TehnicŁ.

Å	 tipul defecŞiunii;
Å	 modelul maĸinii (Mod.);
Å	 numŁrul de serie (S/N).
Aceste informaŞii se gŁsesc pe plŁcuŞa cu caracteristici, montatŁ 
pe aparat (vezi Descrierea maĸinii).

PL

Å	 Sprawdziĺ, czy problemu nie moŨna rozwiŃzaĺ samodzielnie 
(patrz NieprawidğowoŜci w dziağaniu i sposoby ich usuwania).

Å	 Ponownie uruchomiĺ program, aby przekonaĺ siň, czy usterka 
nie ustŃpiğa.

Å	 W przeciwnym wypadku skontaktowaĺ siň z autoryzowanym 
Serwisem Technicznym. 

Å	 rodzaj nieprawidğowoŜci;
Å	 model urzŃdzenia (Mod.);
Å	 numer seryjny (S/N).
Informacje te znajdujŃ siň na tabliczce znamionowej umieszczonej
na urzŃdzeniu (patrz Opis urzŃdzenia).
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IT
In caso di trasloco tenere l’apparecchio in posizione 

verticale; se fosse necessario, inclinarlo sul lato posteriore.

Collegamenti idraulici
L’adattamento degli impianti idraulici per l’installazione 

deve essere eseguito solo  da personale qualificato.

I tubi di carico e di scarico dell’acqua possono essere orientati 
verso destra o sinistra per consentire la migliore installazione.  
I tubi non devono essere piegati o schiacciati dalla lavasto-
viglie.

Collegamento del tubo di carico dell’acqua

Se la lunghezza del tubo di carico non è sufficiente, 
rivolgersi a un negozio specializzato o ad un tecnico 
autorizzato .

La pressione dell’acqua deve essere compresa nei valori 
riportati dalla tabella Dati tecnici, diversamente la lavastoviglie 
potrebbe non funzionare correttamente.

Fare attenzione che nel tubo non si formino pieghe o 
strozzature.

Collegamento del tubo di scarico dell’acqua
Collegare il tubo di scarico a una conduttura di scarico con 

L’attacco del tubo di scarico deve essere ad un’altezza 
compresa tra 40 e 80 cm. dal pavimento o dal piano 
d’appoggio della lavastoviglie.

Prima di collegare il tubo di scarico dell’acqua al sifone del 

Sicurezza antiallagamento
Per garantire che non si generino allagamenti, la lavastoviglie:
- è dotata di un sistema che interrompe l’ingresso dell’acqua 
nel caso di anomalie o di perdite dall’interno.
Alcuni modelli sono dotati anche di un dispositivo 
supplementare di sicurezza New Acqua Stop*, che 
garantisce l’antiallagamento anche in caso di rottura del tubo 
di alimentazione.

ATTENZIONE: TENSIONE PERICOLOSA!

Il tubo di carico dell’acqua, non deve in nessun caso, essere 
tagliato in quanto contiene parti sotto tensione.

Collegamento elettrico
Prima di inserire la spina nella presa della corrente, accertarsi 
che:

abbia la messa a terra e sia a norma di legge;

di potenza della macchina, indicato nella targhetta 
caratteristiche sulla controporta 

	

nella targhetta caratteristiche sulla controporta;

caso contrario richiedere la sostituzione della spina a un 
tecnico autorizzato ; non usare prolunghe 
o prese multiple.

Ad apparecchio installato, il cavo di alimentazione 
elettrica e la presa della corrente devono essere facilmente 
raggiungibili.

Il cavo non deve subire piegature o compressioni.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore o dal suo Servizio di Assistenza 
Tecnica, in modo da prevenire ogni rischio. 

L’Azienda declina ogni responsabilità qualora queste 
norme non vengano rispettate. 

Posizionamento e livellamento
1. Posizionare la lavastoviglie su un pavimento piano e rigido. 
Compensare le irregolarità svitando o avvitando i piedini 

livellamento dà stabilità ed evita vibrazioni e rumori.

2. Prima di aver incassato la lavastoviglie incollare la striscia 
adesiva trasparente* sotto al ripiano in legno per proteggerlo 
dall’ eventuale condensa.

3. Sistemare la lavastoviglie facendo aderire i fianchi o lo 

anche essere incassato sotto a un piano di lavoro continuo* 
.

4*. Per regolare l’altezza del piedino posteriore, agire sulla 
boccola esagonale di colore rosso presente nella parte 
inferiore, frontale, centrale della lavastoviglie, con una chiave a 
bocca esagonale apertura 8 mm., girando in senso orario per 
aumentare l’altezza e in senso antiorario per diminuirla. (vedere 

Installazione

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Presente solo su alcuni modelli.
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Avvertenze per il primo lavaggio
Dopo l’installazione, rimuovere i tamponi posizionati sui cesti e 
gli elastici di trattenimento sul cesto superiore

Impostazioni addolcitore acqua
Prima di avviare il primo lavaggio, impostare il livello di du-
rezza dell’acqua di rete. (vedi capitolo Brillantante e sale rige-

Il primo caricamento del serbatoio dell’addolcitore deve avve-
nire con acqua, poi introdurre circa 1 Kg. di sale; è normale 
che l’acqua fuoriesca.
Far partire un ciclo di lavaggio subito dopo.

* si spegne.

provocare il danneggiamento del dolcificatore dell’acqua e 
dell’elemento riscaldante.

Larghezza cm. 59,5
Altezza cm. 82
Profondit¨ cm. 57

 coperti standard
0,05 õ 1MPa (0.5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi

vedi targhetta caratteristiche

vedi targhetta caratteristiche

vedi targhetta caratteristiche

Questa apparecchiatura ¯ 
conforme alle seguenti 
Direttive Comunitarie: 
-2006/95/EC (Bassa Tensione) 
-2004/108/EC (Compatibilit¨ 
Elettromagnetica) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etichettatura)
-2012/19/EU (RAEE) 

* Presente solo su alcuni modelli.

La macchina, è dotata di segnali acustici/toni (secondo il 
modello d lavastoviglie  che avvisano dell’avvenuto comando: 
accensione, fine ciclo ecc.. 

I simboli/spie/led luminosi presenti sul pannello comandi/
display, possono variare di colore, pulsare o essere a luce 
fissa. .

Il display*, visualizza informazioni utili relative al tipo di 
ciclo impostato, alla fase di lavaggio/asciugatura, al tempo 
residuo, alla temperatura ecc... ecc...
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Vista d’insieme

Descrizione
dell’apparecchio

*** Solo sui modelli ad incasso totale
* Presente solo su alcuni modelli.
Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

Pannello comandi

tasto
Selezione Programma spia mancanza Sale

spia mancanza Brillantante

tasto e spia 
ON-OFF/Reset

spie Programmi

1.	 Cestello superiore
2.	 Irroratore superiore
3.	 Ribaltine 
4.	 Regolatore altezza cestello 
5.	 Cestello inferiore
6.	 Irroratore inferiore
7.	 Filtro lavaggio
8.	 Serbatoio sale 
9.	 Vaschetta detersivo, serbatoio brillantante e  
              dispositivo Active Oxygen*
10.	 Targhetta caratteristiche
11.         Pannello comandi***
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Sale rigenerante e 
Brillantante

0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 mesi
2 6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 mesi

12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 mesi
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 mesi

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 settimane

Da 0Áf a 10Áf  si consiglia di non utilizzare sale.  Con imposta-
zione 5 la durata pu¸ prolungarsi. 

Usare solo prodotti specifici per lavastoviglie. Non usare 
sale alimentare o industriale.
Seguire le indicazioni riportate sulla confezione.

Se si usa un prodotto multifunzione, si consiglia comunque 
di aggiungere il sale, specie se l’acqua è dura o molto dura. 

Non aggiungendo né sale né brillantante è normale che le 
spie MANCANZA SALE* e MANCANZA BRILLANTANTE* 
rimangano accese.

Caricare il sale rigenerante

su componenti funzionali della lavastoviglie. 

Il  serbatoio del sale è posto nella parte inferiore della lavastoviglie 
 e va riempito:

*;
* presente sul tappo sale, non è più 

visibile. 

serbatoio in senso antiorario.
2. Solo per il primo utilizzo: riempire il serbatoio 
di acqua fino al bordo.
3. Posizionare l’imbuto  e riempire 

normale che trabocchi un po’ d’acqua.
4. Togliere l’imbuto, eliminare i residui di sale dall’imbocco; 
sciacquare il tappo sotto l’acqua corrente prima di avvitarlo.

del sale. 
Chiudere bene il tappo, affinché nel serbatoio non entri detersivo 
durante il lavaggio (potrebbe danneggiarsi irrimediabilmente il 

Quando è necessario caricare il sale, si consiglia di effettuare 
l’operazione prima dell’avvio del lavaggio. 

Impostazione durezza dell’acqua
Per ottenere un perfetto funzionamento dell’addolcitore anticalcare, 
è indispensabile effettuare una regolazione in funzione della 
durezza dell’acqua dell’appartamento. il dato è reperibile presso 

durezza media. 
 

 

P 5 secondi, fino a quando si sentirà un 
beep.

P per selezionare il livello di durezza desiderato 

Se si utilizzano le pastiglie multifunzione, riempire comunque il 
serbatoio del sale. 

Caricare il brillantante

brillantante va riempito:

*

contenitore “D”, passa da scuro a trasparente.

1. Aprire il contenitore “D” premendo e sollevando la linguetta
sul coperchio;
2. Introdurre con precauzione il brillantante fino al riferimento 
massimo dell’apertura di riempimento evitando che fuoriesca. 
Se accade, pulire subito con un panno asciutto.
3. Chiudere il coperchio fino allo scatto.
Non versare MAI il brillantante direttamente all’interno della 
vasca.

Regolare la dose di brillantante
Se non si è soddisfatti del risultato dell’asciugatura, è possibile 
regolare la dose di brillantante. 

  

 

P si sentirà un beep.

P per selezionare il livello di quantità di brillantante 
da erogare.

 

caso il brillantante non verrà erogato e non verrà accesa la spia di 
mancanza brillantante in caso di esaurimento dello stesso.
Si possono impostare fino ad un max. di 4 livelli in base al modello 
di lavastoviglie. Il valore impostato è pari ad un livello medio. 

(°dH = durezza in gradi tedeschi - °fH = durezza in gradi francesi 

MAX

* Presente solo su alcuni modelli.
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Caricare i cesti 

Suggerimenti 
Prima di caricare i cesti, eliminare dalle stoviglie i residui di 
cibo e vuotare bicchieri e i contenitori dei liquidi rimasti. Non è 
necessario un risciacquo preventivo sotto acqua corrente.
Sistemare le stoviglie in modo che siano ben ferme e non  si 
ribaltino, i contenitori siano disposti con l’apertura rivolta in 
basso e le parti concave o convesse in posizione obliqua, per 
permettere all’acqua di raggiungere tutte le superfici e di defluire.
Fate attenzione che coperchi, manici, padelle e vassoi non 
impediscano la rotazione degli irroratori. Disporre gli oggetti 
piccoli nel cestino delle posate.
Le stoviglie in plastica e le padelle in antiaderente, tendono 
a trattenere maggiormente le gocce d’ acqua e quindi il loro 
grado di asciugatura risulterà inferiore a quello delle stoviglie in 
ceramica o acciaio.

preferibilmente posizionati sul cesto superiore e disposti in modo 
da non potersi muovere.
Dopo aver caricato, assicurarsi che gli irroratori ruotino 
liberamente.

Cesto inferiore

insalatiere, posate ecc... Piatti e coperchi grandi vanno sistemati 
di preferenza ai lati del cesto.

inferiore poichè in questo settore i getti d’acqua sono più energici 
e permettono di ottenere migliori prestazioni di lavaggio.

Alcuni modelli di lavastoviglie, dispongono di settori reclinabili*,
gli stessi si possono usare in posizione verticale per la
sistemazione dei piatti oppure in posizione orizzontale

insalatiere.  

Cestino delle posate
Il cestino delle posate è munito di griglie superiori per una migliore 
disposizione delle stesse. Deve essere posizionato solo nella 
parte anteriore del cesto inferiore.

Cesto superiore
Caricare stoviglie delicate e leggere: bicchieri, tazze, piattini, 
insalatiere basse. 

Alcuni modelli di lavastoviglie, dispongono di settori reclinabili*, 
utilizzabili in posizione verticale per sistemare piattini da thè o 
dessert o abbassati per caricare ciotole e contenitori per alimenti.

* Presente solo su alcuni modelli.
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*Presente solo in alcuni modelli e variabili per numero e posizione.

Regolare l’altezza del cesto superiore
Per agevolare la sistemazione delle stoviglie, è possibile 
sistemare il cesto superiore in posizione alta o bassa.
E’ preferibile regolare l’altezza del cesto superiore a CESTO 
VUOTO.
Non sollevare o abbassare MAI il cesto su un solo lato.

Se il cesto è dotato di Lift-Up* , sollevare il  
cesto afferrandolo ai lati e muovere verso l’alto. Per tornare 
nella posizione bassa, premere le leve (A
accompagnare la discesa verso il basso.

Stoviglie non idonee

antiquariato. Le loro decorazioni non sono resistenti.

inchiostro.
Le decorazioni su vetro, i pezzi di alluminio e argento durante il 
lavaggio possono tendere a cambiare colore ed a sbiancarsi. 

lavaggi possono diventare opachi. 

Danni al vetro ed alle stoviglie
Cause:

Consiglio:

come resistenti al lavaggio in lavastoviglie.

possibile dopo la fine del programma.

Il cesto superiore è regolabile in altezza a seconda della 
necessità: in posizione alta quando nel cesto inferiore si vogliono 
sistemare stoviglie ingombranti; in posizione bassa, in modo 
da sfruttare gli spazi delle ribaltine o dei reclinabili creando più 
spazio verso l’alto.

Ribaltine a posizione variabile*
Le ribaltine laterali sono posizionabili su tre altezze differenti per 
ottimizzare la disposizione delle stoviglie nello spazio del cesto.

I calici possono essere posizionati 
stabilmente sulle ribaltine inserendo lo 
stelo del bicchiere nelle apposite asole. 
Per ottimizzare l’asciugatura, posizionare 
le ribaltine con l’inclinazione maggiore. 
Per variare l’inclinazione, sollevare la 
ribaltina, farla scorrere leggermente e 
posizionarla come desiderata.

Vassoio portaposate*
Alcuni modelli di lavastoviglie sono dotati di un vassoio

servizio o tazze di piccole dimensioni. Per migliori prestazioni
di lavaggio, evitare di caricare sotto al vassoio stoviglie
ingombranti. Il vassoio portaposate è rimovibile. 
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* Presente solo su alcuni modelli.

Avviare la lavastoviglie

1. Aprire la porta e premere il tasto ON-OFF: 
2. Dosare il detersivo. 
3. Caricare i cesti .
4. Selezionare il programma in base alle stoviglie e al loro grado 
di sporco  premendo il tasto P.
5. Selezionare le opzioni di lavaggio*. (vedi Progr. speciali ed 

.
6. Avviare chiudendo la porta.
7. La fine del programma è segnalata da segnali acustici e dal 
lampeggiare della spia del programma selezionato. Aprire la 
porta, spegnere l’apparecchio premendo il tasto ON-OFF.
8. Aspettare alcuni minuti prima di togliere le stoviglie, per evitare 
di scottarsi. Scaricare i cesti iniziando da quello inferiore.

Per ridurre il consumo di energia elettrica, in alcune 
condizioni di NON utilizzo prolungato, la macchina si spegne 
automaticamente.

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state sciacquate
precedentemente sotto l’acqua, ridurre sensibilmente la dose
del detersivo. 

Modificare un programma in corso
Se si è selezionato un programma sbagliato è possibile 
modificarlo, purché appena iniziato: aprire la porta facendo 
attenzione alla fuoriuscita di vapore, con una pressione 
prolungata premere il  tasto ON/OFF,  la macchina si spegne. 
Riaccendere la macchina con il tasto ON/OFF  e selezionare il 
nuovo programma e le eventuali opzioni; avviare chiudendo la 
porta. 

Aggiungere altre stoviglie
Senza spegnere la macchina, aprire la porta facendo attenzione 
alla fuoriuscita di vapore e inserire le stoviglie. Chiudere la porta: 
il ciclo riprende.

Interruzioni accidentali
Se durante il lavaggio si apre la porta o si verifica un’interruzione 
di corrente, il programma si interrompe. Riprende dal punto in 
cui si era interrotto quando si chiude la porta o torna la luce.

Caricare il detersivo
Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal corretto 
dosaggio del detersivo, eccedendo non si lava in modo più 
efficace e si inquina l’ambiente.

A seconda del grado di sporco, il dosaggio può essere 
adattato al singolo caso con un detersivo in polvere o liquido.
Solitamente per uno sporco normale, utilizzare circa  35 
gr. (detersivo in polvere), o 35ml (detersivo liquido). Se si 
impiegano le pastiglie ne basta una.

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state    sciacquate 
precedentemente sotto l’acqua, ridurre sensibilmente la dose 
del detersivo. 

Per un buon risultato di lavaggio osservare anche le istruzioni 
riportate sulle confezioni del detersivo.

In caso di ulteriori domande consigliamo di rivolgersi agli 
uffici di consulenza dei produttori di detersivi.

Per aprire il contenitore del detersivo, azionare il dispositivo 
di apertura “A”

        
Introdurre il detersivo solo nella vaschetta “B” asciutta.  La 
quantità di detersivo adibita al prelavaggio, deve essere 
posizionata direttamente in vasca.

1. Dosare il detersivo consultando la Tabella dei programmi per 
introdurne la quantità corretta.
Nella vaschetta B è presente un livello che indica la quantità 
massima di detersivo liquido o in polvere inseribile per ogni ciclo.

2.
chiudere il coperchio fino allo scatto.

3. Chiudere il coperchio del contenitore detersivo spingendolo in 
alto, fino al corretto innesto del dispositivo di chiusura.
Il contenitore detersivo si apre automaticamente in funzione del 
programma, al momento opportuno.

Se vengono utilizzati detersivi combinati, è consigliato utilizzare 
l’opzione TABS, che adegua il programma di lavaggio, in modo 
da raggiungere sempre il migliore risultato di lavaggio e di 
asciugatura possibile.

Utilizzare solo detersivo per lavastoviglie.

NON UTILIZZARE detersivi per lavaggio a mano.

Un utilizzo eccessivo di detersivo può lasciare residui di 
schiuma a fine ciclo. 

Le migliori prestazioni di lavaggio ed asciugatura, si ottengono 
solo con l’utilizzo combinato di detersivo, brillantante liquido 
e sale rigenerante.

Si consiglia di usare detersivi senza fosfati e senza 
cloro che sono i più indicati per la tutela dell’ambiente.

Detersivo e uso della lavastoviglie
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Programmi

Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

A seconda delle diverse condizioni di utilizzo, la durata e i dati dei programmi possono variare.

Note: 

Per consumare di meno usa la lavastoviglie a pieno carico.

Nota per i laboratori di Prove: 

1. Eco Si No 02:18ô 11,0 1,04

2. Intensivo Si No 02:30ô 16,5 1,65

3. Normale Si No 02:00ô 16,0 1,35

4. Express 40ô No No 00:40ô 9,0 0,95

5. Ammollo No No 00:10ô 4,0 0,01

6. Mezzo carico Si No 01:20ô 12,0 1,10

1. 
lavare stoviglie normalmente sporche ed è il programma più efficiente in termini di consumo energetico e di acqua per questo tipo 
di stoviglie. 27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab  (**

2. 

3. Stoviglie e pentole normalmente sporche. 27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab 

4.

5. Lavaggio preliminare in attesa di completare il carico al pasto successivo.  No detersivo 

6. Ciclo ideale per un carico ridotto di stoviglie con sporco normale. 25 gr/ml – 1 Tab

Consumi di stand-by: Consumo di left-on mode: 5,0 W - consumo di off mode: 0,5 W
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Manutenzione e cura

Escludere acqua e corrente elettrica

eliminare il pericolo di perdite.

la macchina e durante i lavori di manutenzione.

Pulire la lavastoviglie

essere puliti con un panno inumidito con acqua non 
abrasivo. Non usare solventi 

	 o abrasivi.

con un panno imbevuto di acqua e poco aceto.

Evitare i cattivi odori

di umidità.

porta e delle vaschette detersivo con una spugnetta umida. 
Si eviteranno così ristagni di cibo, principali responsabili 
del cattivo odore.

Pulire gli irroratori

e ostruiscano i fori da cui esce l’acqua: di tanto in tanto è 
bene controllarli e pulirli con uno spazzolino non metallico.
I due irroratori, sono entrambi smontabili.

P e r  s m o n t a r e  l ’ i r r o r a t o r e 
superiore, occorre svitare girando 
in senso antiorario  la ghiera di 
plastica.L’irroratore superiore, 
va rimontato con la parte con il 
maggior numero di fori rivolta 
verso l’alto.

L’irroratore inferiore si smonta 
facendo pressione sulle linguette 
poste ai lati e tirandolo verso l’alto. 

Pulizia del filtro entrata acqua*  
Se i tubi dell’acqua sono nuovi o sono rimasti per lungo tempo 
inattivi, prima di fare l’allacciamento, far scorrere l’acqua fino 
a che diventi limpida e sia priva di impurità. Senza questa 
precauzione, c’è il rischio  che il punto dove entra l’acqua si 
intasi, danneggiando la lavastoviglie.

Periodicamente, pulire il filtro entrata acqua posizionato 
all’uscita del rubinetto. 
- Chiudere il rubinetto dellacqua.
- Svitare l’estremità del tubo di carico acqua, togliere il filtro 
e pulirlo delicatamente sotto un getto di acqua corrente.
- Inserire nuovamente il filtro e avvitare il tubo.

Pulire i filtri
Il gruppo filtrante è formato da tre filtri che puliscono l’acqua 
di lavaggio dai residui di cibo e la rimettono in circolo: per 
avere buoni risultati di lavaggio è necessario pulirli.

Pulire i filtri con regolarità.

La lavastoviglie non deve essere usata senza filtri o con 
filtro sganciato.

necessario pulirlo accuratamente sotto acqua corrente, 
aiutandosi con uno spazzolino non metallico, seguendo le 
istruzioni sotto riportate: 
1. ruotare in senso antiorario il filtro cilindrico C ed estrarlo 

4. Ispezionare il pozzetto ed eliminare eventuali residui di 
cibo. NON RIMUOVERE MAI la protezione della pompa di 

Dopo la pulizia dei filtri, rimontare il gruppo filtrante e 
ricollocarlo correttamente nella sua sede; è fondamentale 
per un buon funzionamento della lavastoviglie.

Se ci si assenta per lunghi periodi 

dell’acqua.

* Presente solo su alcuni modelli.
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Anomalie e rimedi

Qualora l’apparecchio presenti delle anomalie di funzionamento, controllare i seguenti punti prima di rivolgersi all’Assistenza.

* Presente solo su alcuni modelli.

Å Spegnere la macchina con il tasto ON/OFF, riaccendere dopo un minuto circa e reimpostare 
il programma. 

Å La spina non ¯ ben inserita nella presa di corrente.
Å La porta della lavastoviglie non ¯ ben chiusa. 
Å Veriýca che i cesti siano inseriti ýno in fondo.
Å La serratura ¯ scattata; spingere energicamente la porta ýno a sentire il ñclackò.
Å Il programma di lavaggio non ¯ ancora terminato.
Å Il tubo di scarico dellôacqua ¯ piegato (vedi Installazione).
Å Lo scarico del lavello ¯ ostruito.
Å Il ýltro ¯ intasato da residui di cibo.
Å Le stoviglie sbattono tra loro o contro gli irroratori. Posizionare le stoviglie
   correttamente
Å  Eccessiva presenza di  schiuma: il detersivo non ¯ dosato adeguatamente o non ¯
   idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo). Non prelavare a mano le 

stoviglie.
Å Manca il sale rigenerante.
Å La regolazione della durezza dellôacqua non ¯ adeguata; aumentare i valori. (vedi
  Brillantante e sale).
Å Il tappo del serbatoio del sale non ¯ chiuso bene.
Å Il brillantante ¯ esaurito o il dosaggio ¯ insufýciente.

Å Il dosaggio del brillantante ¯ eccessivo.

Å Ĉ stato selezionato un programma senza asciugatura.
Å Il brillantante ¯ esaurito. (vedi Brillantante e sale).
Å La regolazione del brillantante non ¯ adeguata. 
Å Le stoviglie sono in materiale antiaderente o in plastica; ¯ normale la presenza di gocce 

dôacqua.
Å Le stoviglie non sono sistemate correttamente.
Å Gli irroratori non sono liberi di ruotare, bloccati da stoviglie.
Å Il programma di lavaggio ¯ troppo blando (vedi Programmi).
Å  Eccessiva presenza di  schiuma: il detersivo non ¯ dosato adeguatamente o non
   ¯ idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo). 
Å  Il tappo del brillantante non ¯ stato chiuso correttamente. 
Å  Il ýltro ¯ sporco o intasato (vedi Manutenzione e cura).
Å  Manca il sale rigenerante (vedi Brillantante e sale).

¯ bloccata con spie 
lampeggiant i

Å Manca lôacqua nella rete idrica o il rubinetto ¯ chiuso.
Å Il tubo di carico dellôacqua ¯ piegato (vedi Installazione). Riprogrammare la macchina e 

riavviare. 
 Å  I ýltri sono intasati; ¯ necessario pulirli. 
 Å  Lo scarico ¯ intasato; ¯ necessario pulirlo.
 Å Dopo aver effettuato le operazioni di veriýca e pulizia, spegnere ed accendere la lavastovi  
    glie e far  ripartire un nuovo ciclo di lavaggio.
 Å Se il probblema persiste, chiudere il rubinetto dellôacqua, staccare la spina e contattare il  
    centro  assistenza.
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Installation

* Only available in selected models.

If the appliance must be moved at any time, keep it in an 
upright position; if absolutely necessary, it may be tilted onto 
its back.

Connecting the water supply

Adaptation of the water supply for installation should only 
be performed by a qualified technician.

The water inlet and outlet hoses may be positioned towards 
the right or the left in order to achieve the best possible 
installation. 
Make sure the dishwasher does not bend or squash the hoses.

Connecting the water inlet hose

60°C).

tap.

If the inlet hose is not long enough, contact a specialist 
store or an authorised technician .

The water pressure must be within the values indicated 
in the Technical Data table - otherwise the dishwasher may 
be function properly.

Make sure the hose is not bent or compressed.

Connecting the water outlet hose
Connect the outlet hose to a drain duct with a minimum 

The outlet hose connection must be at a height ranging from 

rests.

Before connecting the water outlet hose to the sink drain, 

Anti-flooding protection
To ensure floods do not occur, the dishwasher:
- is provided with a special system which blocks the water 
supply in the event of anomalies or leaks from inside the 
appliance.

safety device New Acqua Stop*, which guarantees anti-
flooding protection even in the event of a supply hose rupture.

WARNING: HAZARDOUS VOLTAGE!

Under no circumstances should the water inlet hose be cut 
as it contains live electrical parts.

Electrical connection
Before inserting the plug into the electrical socket, make 
sure that:

earthed and complies with current 
regulations;

appliance as shown on the data plate located on the inside 
of the door 

	

on the data plate on the inside of the door.

this is not the case, ask an authorised technician to replace 
see Assistance

multiple sockets.

Once the appliance has been installed, the power supply 
cable and the electrical socket should be easily accessible.

The cable should not be bent or compressed.

If the power supply cable is damaged, have it replaced 
by the manufacturer or its authorised Technical Assistance 

Assistance)

The Company shall not be held responsible for any 
incidents, if these regulations are not observed. 

Positioning and levelling
1. Position the dishwasher on a level sturdy floor. If the floor is 
uneven, the front feet of the appliance may be adjusted until 

correctly, it will be more stable and much less likely to move 
or cause vibrations and noise while it is operating.

2. Before recessing the dishwasher, stick the adhesive 
transparent strip* under the wooden shelf in order to protect 
it from any condensation which may form.

contact with the adjacent cabinets or the wall. This appliance 
can also be recessed under a single worktop* 
Assembly instruction sheet).

*
bushing on the lower central part at the front of the dishwasher 

spanner in a clockwise direction to increase the height and 
in an anticlockwise direction to decrease it. 
instruction sheet attached to the documentation)

MIN 40 cm

MAX 80 cm
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Technical data

Dimensions
width 59,5 cm
height 82 cm
depth 57 cm

Capacity 13 standard place-settings

Water supply pressure 0,05 ÷ 1MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Power supply voltage See appliance data plate

Total absorbed power See appliance data plate

Fuse See appliance data plate

This dishwasher conforms to the 
following European Community 
Directives: 
-2006/95/EC  (Low Voltage)
-2004/108/EC (Electromagnetic 
Compatibility) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Labelling)
-2012/19/EU Waste Electrical 
and Electronic Equipment 
(WEEE)

Advice regarding the first wash cycle
After the installation, remove the stoppers from the racks and 
the retaining elastic elements from the upper rack

Water softener settings
Before starting the first wash cycle, set the hardness lev-
el of the water from the mains supply. 
aid and refined salt).
First load the softener tank with water, then introduce about 
1 kg of salt. It is perfectly normal for water to flow out.
As soon as this procedure is complete, run a wash cycle.
Only use salt that has been specifically designed for dish-
washers.
After the salt has been poured into the machine, the LOW 

* switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and the 
heating element may be damaged as a result.

The machine has a buzzer/set of tones 
dishwasher model) to inform the user that a command has 
been implemented: power on, cycle end etc. 

The symbols/indicator lights/LEDs on the control panel/
display may vary in colour and may have a flashing or fixed 
light .

The display* provides useful information concerning the 
type of wash cycle, drying/wash-cycle phase, remaining time, 
temperature etc etc.

* Only available in selected models.
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Overall view

Description of the 
appliance

***Only in completely built-in models.
* Only available in selected models.

 The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

1.	 Upper rack
2.	 Upper spray arm
3.	 Tip-up dispensers 
4.	  
5.	 Lower rack
6.	 Lower spray arm
7.	 Washing filter
8.	  
9.	 Detergent and rinse-aid dispensers and    

*
10.	 Data plate
11.         Control panel**** 

Control panel

Select wash cycle button

ON-OFF/Reset button 
and indicator light Wash cycle indicator lights

Low Salt indicator light

Low Rinse Aid 
indicator light
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Refined Salt and Rinse Aid

Only use products which have been specifically designed 
for dishwashers. Do not use table salt or industrial salt.
Follow the instructions given on the packaging.

If you are using a multi-function product, we recommend 
that you add salt in any case, especially if the water is hard or 
very hard. 

If you do not add salt or rinse aid, the LOW SALT* and 
LOW RINSE AID* indicator lights will remain lit.

Measuring out the refined salt

and on the machine’s functional components. 

The salt dispenser is located in the lower part of the dishwasher 
 and should be filled:

is lit *;
* on the cap of the salt dispenser is no 

longer visible. 

2. Only the first time you do this: fill the water 
dispenser up to the edge.

 and 
fill the salt container right up to its edge 

little water to leak out.

opening; rinse the cap under running water and then screw it on.
It is advisable to perform this procedure every time you add salt 
to the container. 
Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can 

the water softener beyond repair).

Whenever you need to add salt, we recommend carrying out 
the procedure before the washing cycle is started. 

Setting the water hardness
For perfect water softener operation, it is essential that the 
adjustment be based on the water hardness in your house. Ask 
your local water supplier for this information. The factory setting 
is for medium water hardness. 

 

 

P for 5 seconds until you hear a beep.

P to select the desired hardness level
hardness table).

Even if using multi-functional tablets, the salt dispenser should 
still be filled. 

Measuring out the rinse aid

should be filled:

is lit *;
* on the dispenser door “D” 

becomes transparent.

1. Open the dispenser “D” by pressing and pulling up the tab
on the lid;

notch of the filling space - avoid spilling it. If this happens, clean 
the spill immediately with a dry cloth.

NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

Rinse-aid dispenser setting
If you are not completely satisfied with the drying results, you 
can adjust the quantity of rinse aid used.

 

P three times - a beep will be heard.

P to select the level of rinse aid quantity to be 
supplied.

 

run out of rinse aid.

model. The factory setting is for a medium level. 

Water Hardness Table Average salt dispenser 
capacity duration**

level °dH °fH mmol/l months
1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 months
2 6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 months
3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 months
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 months

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 weeks
For values between 0°f and 10°f, we do not recommend the use of salt. 
* a setting of 5 may increase cycle duration. 
** 1 wash cycle per day.

* Only available in selected models.

MAX
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Loading the racks 

Tips  
Before loading the racks, remove all food residues from the 
crockery and empty liquids from glasses and containers. No 
preventive rinsing is needed under running water.
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does 
not tip over; and arrange the containers with the openings facing 

thus allowing the water to reach every surface and flow freely.
Make sure that the lids, handles, trays and frying pans do not 
prevent the spray arms from rotating. Place any small items in 
the cutlery basket.

water drops, their drying will be not so good as that of ceramic 
or stainless-steel dishes.
Lightweight items such as plastic containers should be placed in 
the upper rack and arranged so that they cannot move.
After loading the appliance, make sure that the spray arms can 
rotate freely.

Lower rack
The lower rack can hold pans, lids, dishes, salad bowls, cutlery 
etc. Large plates and lids should ideally be placed at the sides.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower rack 
because in this sector the water sprays are stronger and allow 
a higher washing performance.

*.
They can be used in a vertical position when arranging dishes 

easily.  

Cutlery basket
The basket is equipped with top grilles for improved cutlery ar-
rangement.  The cutlery basket should be positioned only at the 
front of the lower rack.

Upper rack
Load this rack with delicate and lightweight crockery such as 
glasses, cups, saucers and shallow salad bowls. 

*. 

dessert saucers or in a lower position to load bowls and food 
containers.

* Only available in selected models.
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*Only available in selected models with different numbers and 
positions.

Adjusting the height of the upper rack
In order to make it easier to arrange the crockery, the upper rack 
may be moved to a higher or lower position.
The height of the upper rack should be adjusted WHEN THE 
RACK IS EMPTY.
NEVER raise or lower the rack on one side only.

If the rack is equipped with a Lift-Up device* , lift 
it up by holding its sides. To restore the lower position, press 

A) at the sides of the rack and follow the rack down.

Unsuitable crockery

crockery. Their decorations are not resistant.

temperatures.

of wash cycles too. 

Damage to glass and crockery
Caused by:

Tips:

manufacturer as dishwasher safe.

the wash cycle is over.

The upper rack can be adjusted for height based on requirements: 
high position to place bulky crockery in the lower rack and low 

by creating more space upwards.

Tip-up compartments with adjustable position*
The side tip-up compartments can be positioned at three different 

Wine glasses can be placed safely 
in the t ip-up compartments by 
inserting the stem of each glass 
into the corresponding slots. For 
optimum drying results incline the tip-
up compartments more. To change 
the inclination, pull up the tip-up 
compartment, slide it slightly and 
position it as you wish.

Cutlery tray*

can be used to hold serving utensils or small cups. For 
optimum washing performance, avoid positioning bulky 
crockery directly below the tray. 
The cutlery tray can be removed 



EN

30

* Only available in selected models.

Starting the dishwasher

2. Measure out the detergent. 
see Loading the racks).

and its soil level  by pressing the P 
button.

*. 
Options).

7. The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the 
flashing of the indicator light of the selected wash cycle. Open 

avoid burns. Unload the racks, beginning with the lower level.

The machine will switch off automatically during long 
periods of inactivity in order to minimise electricity 
consumption.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed 
with water before being placed in the dishwasher, reduce the 
amount of detergent used accordingly. 

Changing a wash cycle in progress
If a mistake was made in the wash cycle selection process, it 
is possible to change the cycle provided that it has only just 
begun: open the door, taking care to avoid the escaping steam, 

select the new wash cycle and any options desired; start the 
cycle by closing the door. 

Adding extra crockery
Without switching off the machine, open the door, taking care 
to avoid the escaping steam, and place the crockery inside the 
dishwasher. Close the door: the cycle starts from the point at 
which it was interrupted.

Accidental interruptions
If the door is opened during the wash cycle or there is a power 
cut, the cycle stops. It starts again from the point at which it 
was interrupted once the door has been shut or the electricity 
supply restored.

Detergent and 
dishwasher use

Measuring out the detergent
Good washing results also depend on the correct amount of 
detergent being used. Exceeding the stated amount does not 
result in a more effective wash and increases environmental 
pollution.

The amount can be adjusted to the soil level.
In the case of normally soiled items, use approximately either 
35g (powder detergent) or 35ml (liquid detergent). If tablets 
are used, one tablet will be enough.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed 
with water before being placed in the dishwasher, reduce the 
amount of detergent used accordingly. 

For good washing results also follow the instructions shown 
on the detergent box.

For further questions please ask the detergent producers.

To open the detergent dispenser use the opening device “A”.

Introduce the detergent into the dry dispenser “B” only.  
Place the amount of detergent for pre-washing directly inside 
the tub.

1. When measuring out the detergent refer to the Table of wash 
cycles to add the proper quantity. Compartment B comprises a 

that can be added to each cycle.

2.
and close the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until 
the closing device is secured in place.
The detergent dispenser automatically opens up at the right time     
according to the wash cycle.

option, because it adjusts the cycle so that the best washing and 
drying results are always achieved.

Only use detergent which has been specifically designed 
for dishwashers.

DO NOT USE washing up liquid.

Using excessive detergent may result in foam residues 
remaining in the machine after the cycle has ended. 

To achieve the best washing and drying results, the combined 
use of detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.

We recommend using detergents that do not contain 
phosphates or chlorine, as these products are harmful 
to the environment.
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Wash cycles

The  number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

Based on the different conditions of use, the wash-cycle duration and data can change.

Notes: 

To reduce consumption, only run the dishwasher when it is full.

Note for Test Laboratories: 

Instructions on wash-cycle selection and detergent dosage

1. The ECO wash cycle is the standard cycle to which the energy label data refers. It can be used to wash crockery with a normal 
soil level and is the most efficient cycle in terms of energy and water consumption for this type of crockery.

2. 

3.

4.

5.

6. 

Wash Cycle Drying Options
Wash Cycle 

Duration
H:min.

Water 
Consumption 

(l/cycle)

Energy 
Consumption 
(kWh/cycle)

1. Eco Yes No 02:18’ 11,0 1,04

2. Intensive Yes No 02:30’ 16,5 1,65

3. Normal Yes No 02:00’ 16,0 1,35

4. Express 40’ No No 00:40’ 9,0 0,95

5. Prewash No No 00:10’ 4,0 0,01

6. Half Load Yes No 01:20’ 12,0 1,10
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Care and maintenance

Shutting off the water and electricity 
supplies

performing maintenance work.

Cleaning the dishwasher

can be cleaned using a non-abrasive cloth which has been 
dampened with water. Do not use solvents or abrasive 
products.

using a cloth dampened with water and a little vinegar.

Preventing unpleasant odours

moisture from forming and being trapped inside the machine.

regularly using a damp sponge. This will avoid food becoming 
trapped in the seals, which is the main cause behind the 
formation of unpleasant odours.

Cleaning the spray arms
Food residue may become encrusted onto the spray arms 
and block the holes used to spray the water. It is therefore 
recommended that you check the arms from time to time and 
clean them with a small non-metallic brush.
The two spray arms may both be removed.

To remove the upper spray arm, 
turn the plastic locking ring in an 
anti-clockwise  direction. The upper 
spray arm should be replaced so 
that the side with the greater number 
of holes is facing upwards.

The lower spray arm can be 
removed by pressing on the side 
tabs and pulling it upwards.

Cleaning the water inlet hose*     

period of time, let the water run to make sure it is clear and free 
of impurities before performing the necessary connections. If this 
precaution is not taken, the water inlet could become blocked 
and damage the dishwasher.

Clean the water inlet filter at the tap outlet regularly. 
- Turn off the water tap.
- Unscrew the end of the water inlet hose, remove the filter and 
clean it carefully under running water.

Cleaning the filters
The filter assembly consists of three filters which remove food 
residues from the washing water and then recirculate the water. 
They must be cleaned if you wish to achieve the best results in 
every wash.

Clean the filters regularly.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter 
is loose.

clean it thoroughly under running water, using a non-metallic 
brush and following the instructions below: 
1. Turn the cylindrical filter C in an anti-clockwise direction and 
pull it out 
2. B
side flaps 
3. A. 
4. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER 
REMOVE the wash-cycle pump protection 

in position correctly; this is essential for maintaining the efficient 
operation of the dishwasher.

Leaving the machine unused for extended 
periods 

off the water tap.

empty. 

* Only available in selected models.
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Troubleshooting

Whenever the appliance fails to work, check for a solution from the following list before calling for Assistance.

* Only available in selected models.

Problem: Possible causes / Solutions:
The dishwasher does not start 
or cannot be controlled.

Å The water supply tap is not turned on.
Å Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approximately 

one minute and reset the wash cycle. 
Å The appliance has not been plugged in properly or another electricity socket should be used.
Å The dishwasher door has not been closed properly. 

The door won’t close. Å Make sure that the racks were inserted all the way.
Å The lock was released. Strongly push the door until a ñclackingò noise is heard.

No water drain out of the 
dishwasher.

Å The wash cycle has not ýnished yet.
Å The water drain hose is bent (see Installation).
Å The drain duct is clogged up.
Å The ýlter is clogged up with food residues. 
Å Check the height of the drain hose.

The dishwasher makes 
excessive noise.

Å The dishes are rattling against each other or against the spray arms. Place the dishes 
properly and make sure the spray arms can rotate freely.

Å Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use 
in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.) Do not prewash the dishes by hand.

The dishes and glasses are 

limescale deposits.

Å No reýned salt.
Å Water hardness adjustment is not suitable: increase the relevant values. (See Reýned Salt 

and Rinse Aid.)
Å The salt and rinse-aid dispenser cap has not been closed properly.
Å The rinse aid has been used up or the dosage is too low.

The dishes and glasses are 
streaked or have a bluish 
tinge.

Å The rinse aid dosage is too high.

The crockery has not been 
dried properly.

Å A wash cycle without a drying programme has been selected.
Å The rinse aid has been used up. (See Reýned Salt and Rinse Aid.)
Å The rinse aid dispenser setting is not suitable. 
Å The crockery is made from non-stick material or plastic; the presence of water drops is 

normal.
The dishes are not clean. Å The crockery has not been arranged properly.

Å The spray arms cannot rotate freely, being hindered by the dishes.
Å The wash cycle is too gentle (see Wash Cycles).
Å Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use 

in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.) 
Å The lid on the rinse aid compartment has not been closed correctly. 
Å The ýlter is dirty or clogged up (see Care and maintenance.)
Å The reýned salt level is low (See Reýned Salt and Rinse Aid.)
Å Make sure that the height of the dishes is compatible with the rack adjustment. 
Å The holes in the spray arms are clogged up. (See Care and maintenance.)

The dishwasher won’t load 
any water. 

It is blocked with þashing lights.

Å There is no water in the mains supply or the tap is shut off.
Å The water inlet hose is bent (see Installation).
Å The ýlters are clogged up: they need cleaning. (See Care and maintenance.)
Å The drain duct is clogged up: it needs cleaning.
Å After checking and cleaning, switch the dishwasher on and off and start a new wash cycle.
Å If the problem persists, turn off the water tap, remove the plug and call the Service Centre.
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DE Im Falle eines Umzugs sollte das Gerät möglichst in 
vertikaler Position transportiert werden, falls erforderlich, 
neigen Sie das Gerät zur Rückseite hin.

Wasseranschlüsse

Die Anpassung der Elektro- und Wasseranlagen zur 
Installation des Gerätes darf nur durch Fachpersonal erfolgen.

Der Wasserzulaufschlauch und der Wasserablaufschlauch 
können sowohl nach rechts als auch nach links ausgerichtet 
werden, wodurch eine optimale Installation gewährleistet wird. 
Die Schläuche dürfen nicht geknickt oder von der Spülma-
schine gequetscht werden.

Anschluss des Zulaufschlauchs

Wasser (max.. 60°C).

öffnen.

wenden Sie sich bitte an einen Fachhändler oder an einen 
autorisierten Techniker (siehe Kundendienst).

 Der Wasserleitungsdruck muss innerhalb der in der 
Tabelle der technischen Daten angegebenen Werte liegen, 
da sonst der Geschirrspüler mglicherweise nicht richtig 
funktioniert.

 Der Schlauch darf nicht eingeklemmt oder abgeknickt 
werden.

Anschluss des Ablaufschlauchs

Mindestdurchmesser von 2 cm an. (A)
Der Anschluss des Ablaufschlauchs muss sich in einer Höhe 

Spülmaschine befinden.

Schutz vor Überschwemmungen

Geschirrspüler:
- mit einem System versehen, dank dessen der Wasserzulauf 
bei Anomalien oder internem Wasserverlust unterbrochen 
wird.

Einige Modelle sind auch mit einem zusätzlichen New 
Acqua Stop* Sicherheitssystem ausgestattet, das auch bei 
Schlauchdefekten vor Überschwemmung schützt.

ACHTUNG: GEFÄHRLICHE SPANNUNG!

Der Versorgungsschlauch darf auf keinen Fall abgeschnitten 
werden: er enthält nämlich Strom führende Teile.

Elektroanschluss
Vor Einfügen des Netzsteckers in die Steckdose ist 
sicherzustellen, dass:

geerdet ist und den gesetzlichen 

auf der Innentür) angegebene max. Leistungsaufnahme 
des Gerätes trägt 

	

Andernfalls muss der Netzstecker von einem autorisierten 
Techniker ausgetauscht werden (siehe Kundendienst)
verwenden Sie bitte keine Verlängerungen oder 
Vielfachstecker.

Der Netzstecker, das Netzkabel und die Steckdose sollten 
bei installiertem Gerät leicht zugänglich sein.

Das Netzkabel darf nicht gebogen oder eingeklemmt 
werden.

Sollte das Speisekabel beschädigt sein, muss es vom 
Hersteller oder seiner technischen Kundendienststelle 
ausgetauscht werden, um Unfallrisiken vorzubeugen. (Siehe 
Kundendienst)

Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung, sollten diese 
Vorschriften nicht genau beachtet werden. 

Positionierung und Nivellierung
1. Stellen Sie den Geschirrspüler auf einem ebenen und festen 

aus, bis das Gerät eben ausgerichtet ist. Mit einer präzisen 
Nivellierung verleiht Stabilität und vermeidet Vibrationen und 

transparenten Klebestreifen* unter der Arbeitsplatte an, um 
sie vor eventuellem Kondenswasser zu schützen.

oder mit der Rückwand an den anliegenden Möbeln oder 
an der Wand anlehnt. Das Gerät kann auch unter einer 
durchlaufenden Arbeitsplatte eingebaut werden* (siehe 
Montageanleitung).

Installation

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Nur bei einigen Modellen.
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  Technische Daten

Abmessungen
Breite 59.5 cm
Höhe 82 cm
Tiefe 57 cm

Fassungsvermögen 13 Maßgedecke

Wasserversorgungsdruck 0,05 ÷ 1MPa  (0,5 ÷10 bar)
7,25 – 145 psi  

Versorgungsspannung Siehe Typenschild
Maximale 
Leistungsaufnahme Siehe Typenschild

Schmelzsicherung Siehe Typenschild

Dieses Gerät entspricht 
folgenden EG-Richtlinien: 
- 2006/95/EC 
(Niederspannung)
- 2004/108/EC 
(elektromagnetische 
Verträglichkeit)
- 2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etikettierung)
- 2012/19/EC (WEEE)

Das Gerät ist mit akustischen Signalen/Tönen ausgestattet 
(je nach Geschirrspülermodell), die den eingegebenen Befehl 
anzeigen: Start, Zyklusende, etc.. 

Die Leuchtsymbole/Kontrollanzeigen/LED-Anzeigen auf 
dem Bedienfeld/Display, können unterschiedliche Farben 
aufweisen, blinken oder Dauerlicht anzeigen. (je nach 
Geschirrspülermodell).

Das Display* zeigt nützliche Informationen zum eingestellten 
Zyklus, Spül-/Trockenphase, Restzeit, Temperatur, etc. an.

* Nur bei einigen Modellen.

*

Sechskantbuchse (befindlich unter der Frontseitenmitte des 
Geschirrspülers). Durch Drehen nach rechts wird die Höhe 
erhöht, durch Drehen nach links wird sie herabgesetzt. (Siehe 
der Dokumentation beiliegendes Anleitungsblatt)

Hinweise zur ersten Inbetriebnahme
Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Körben und 
die Rückhaltegummis vom oberen Korb (wenn vorhanden) 
entfernen.

Einstellungen Wasserenthärter
Vor dem ersten Start muss die Wasserhärte des Wassers 
aus dem Netz eingestellt werden. (siehe Kapitel Klarspüler 
und Regeneriersalz)
Wenn der Wasserenthärtebehälter das erste Mal befüllt 
wird, muss zunächst Wasser eingefüllt werden. Dann erst 
etwa 1 kg Salz hinzufügen. Es ist normal, dass bei diesem 

Den ersten Spülgang sofort danach starten.
Verwenden Sie bitte nur Spezialssalz für Geschirrspüler.

-

*.

des Wasserenthärters und des Heizwiderstandes bewirken.
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DE Geräteansicht

Beschreibung des Gerätes

*** Nur bei komplett integrierten Modellen * Nur bei einigen Modellen.

Die Anzahl und die Art der Spülprogramme und -optionen sind abhängig vom jeweiligen Geschirrspülermodell.

1.	 Geschirrspüler-Oberkorb
2.	 Oberer Sprüharm
3.	 Hochklappbare Ablagen 
4.	 Einstellung der Korbhöhe 
5.           Geschirrspüler-Unterkorb
6.	 Unterer Sprüharm
7.	 Spülsiebe
8.	 Salzbehälter 
9.	 Spülmittelkammern, Klarspülerbehälter und 

Ozonvorrichtung Active Oxygen*
10.	 Typenschild
11.	 Schalterblende***

Schalterblende

taste Programmwahl

Salz-Nachfüllanzeige

Klarspüler-Nachfüllanzeige

taste und 
kontrollleuchte 

On-Off/Reset
kontrollleuchte Spülprogramm
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Regeneriersalz 
und Klarspüler

Verwenden Sie bitte nur Spezialprodukte für 
Geschirrspüler. Verwenden Sie bitte kein Kochsalz oder 
Industriesalz.
Bitte befolgen Sie die auf der Verpackung befindlichen 
Anweisungen.

Sollten Sie ein Multifunktionsprodukt verwenden, 
empfehlen wir dennoch den Zusatz von Regeneriersalz, 
besonders bei hartem oder sehr hartem Wasser. 
befolgen Sie die auf der Verpackung befindlichen Anweisungen). 

Da weder Salz noch Klarspüler eingefüllt wird, ist es ganz 
normal, dass die Kontrollleuchten der SALZNACHFÜLLANZEIGE* 
und der KLARSPÜLERNACHFÜLLANZEIGE* weiterhin leuchten.

Einfüllen des Regeneriersalzes

auf dem Geschirr und den funktionalen Komponenten des 
Geschirrspülers verhindert. 

Der Salzbehälter befindet sich im Geschirrspülerboden (siehe 
 und muss aufgefüllt werden:

sichtbar ist. 

schrauben Sie den Salzbehälterdeckel 
gegen den Uhrzeigersinn ab.
2. Nur bei erstmaliger Inbetriebnahme: 

Wasser.
(siehe 

Abbildung)
zum Rand mit Salz (ca. 1 kg), es ist normal, wenn etwas Wasser 
ausläuft.

er wieder aufgeschraubt wird.
Es wird empfohlen, diesen Vorgang bei jedem Nachfüllen von 
Salz zu wiederholen. 
Schrauben Sie den Deckel fest auf, damit während des 
Spülgangs keine Spüllauge eintreten kann. (Diese könnte den 
Enthärter dauerhaft beschädigen).

Wenn Salz nachgefüllt werden muss, sollte dies vor dem Start 
des Spülgangs erfolgen. 

Einstellen der Wasserhärte
Für eine perfekte Funktion des Wasserenthärters muss die 
tatsächliche Wasserhärte eingestellt werden. Diesen Wert können 
Sie bei Ihrem Wasserwerk erfragen. Der voreingestellte Wert 
entspricht einer mittleren Wasserhärte. 

 

 

P solange gedrückt halten, bis ein Signalton zu hören 
ist (5 Sekunden).

.

P einstellen (siehe 
Tabelle Wasserhärte).

Wenn Multifunktionstabs verwendet werden, ist trotzdem der 
Salzbehälter zu füllen. 

MAX

(°dH = Grad deutsche Härte - °fH = Grad französische Härte - 

Einfüllen des Klarspülers
Der Klarspüler fördert das Trocknen des Geschirrs. Der 
Klarspülerbehälter muss aufgefüllt werden:

*aufleuchtet
* “D” von 

vorher dunkel transparent wird.

“D”

2. Den Klarspüler vorsichtig bis zur maximalen Füllstandsmarkierung 
an der Füllöffnung einfüllen und ein Überlaufen vermeiden. 
Andernfalls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.

Füllen Sie den Klarspüler NIEMALS direkt ins Innere des 
Geschirrspülers.

Klarspülerdosierung
Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die 
Klarspülerdosierung neu eingestellt werden.

 

P

P einstellen.

 

Die Klarspülerstufe kann auch auf NULL (ECO) eingestellt 
werden. In diesem Fall wird kein Klarspüler ausgegeben und die 
Kontrollleuchte zur Anzeige des fehlenden Klarspülers leuchtet 
nicht mehr auf.

Der voreingestellte Wert entspricht einer mittleren Stufe. 

Nummer einstellen (1-2).

Tabelle zur Wasserhärte
Mittlere Autonomie
Salzbehälter bei 1 
Spülzyklus pro Tag

Stufe °dH °fH mmol/l Monate
1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 Monate
2 6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 Monate
3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 Monate
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 Monate

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2-3 Wochen

Von 0°f bis 10°f wird empfohlen, kein Salz zu verwenden. 
* Mit der Einstellung 5 kann sich die Haltbarkeit verlängern. 

* Nur bei einigen Modellen.
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Beladen der Körbe 

Hinweise 

Sie es von Speiserückständen und entleeren Sie Gläser und 
Es ist nicht notwendig, das 

Geschirr unter fließendem Wasser vorzuspülen.
Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht 

eingestellt werden und hohle oder gewölbte Teile müssen schräg 
stehen, damit das Wasser alle Oberflächen erreicht und dann 

Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Töpfe und Tabletts die 
Drehung der Sprüharme nicht behindern. Stellen Sie kleine 

Plastikgeschirr und Pfannen und Töpfe aus Antihaftmaterial 
halten Wassertropfen stärker zurück. Sie sind nach Ablauf des 
Programms also weniger trocken als Keramik- oder Stahlgeschirr-
Leichte Gegenstände (wie Plastikbehälter) sollten möglichst im 
Oberkorb untergebracht und so eingesetzt werden, dass sie sich 
nicht bewegen können.
Stellen Sie nach Einräumen des Geschirrs sicher, dass sich die 
Sprüharme frei bewegen können.

Geschirrspüler-Unterkorb
Der Unterkorb kann mit Töpfen, Deckeln, Tellern, Schüsseln, 

vorzugsweise am Rand des Korbs ein.

Unterkorb untergebracht werden, da hier die Wasserstrahlen 
energischer sind und somit bessere Spülergebnisse erzielt 
werden.

Einige Geschirrspülermodelle verfügen über klappbare 

Tellern oder in waagerechter Stellung (umgeklappt) für Töpfe 
und Schüsseln verwendet werden können.  

Besteckkorb

unteren Korbes eingesetzt werden. Er ist oben mit Gittern 

Geschirrspüler-Oberkorb
Hier sortieren Sie empfindliches und leichtes Geschirr ein: Gläser, 
Tasten, kleine Teller, flache Schüsseln. 

Einige Geschirrspülermodelle verfügen über klappbare 
*, die in senkrechter Stellung für Untertassen oder 

Dessertteller oder in vertikaler Stellung für Schüsseln und 

* Nur bei einigen Modellen.
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*
Position.

Höheneinstellung des Oberkorbes
Um das Einordnen des Geschirrs zu vereinfachen, kann 

eingeschoben werden.
Es empfiehlt sich, die Höhe des Oberkorbes bei LEEREM 
KORB zu regulieren.
Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur an einer Seite.

Ist der Korb mit Lift-Up* (siehe Abbildung) ausgestattet, fassen 
Sie ihn an den Seiten und ziehen Sie ihn nach oben. Um den Korb 
zurück in die untere Stellung zu bringen, drücken Sie die Hebel 
(A) an den Seiten des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.

Ungeeignetes Geschirr

Geschirr. Die Dekore sind nicht spülmaschinenfest.

Geschirr.
Glasdekore, Aluminium- und Silberteile können während des 
Spülgangs die Farbe verändern und ausbleichen. Auch einige 

Spülgängen matt werden. 

Schäden an Glas und Geschirr
Ursachen:

Empfehlung:

die vom Hersteller als spülmaschinenfest ausgezeichnet sind.

Ablauf des Programm aus der Spülmaschine.

Der Oberkorb kann in der Höhe verstellt werden: stellen Sie ihn in 

wollen, dann stellen Sie ihn in die untere Position.

Verstellbare Ablagen*
Die seitlichen Ablagen können auf drei verschiedenen Höhen 
positioniert werden, um beim Einräumen des Geschirrs den Platz 
im Korb optimal auszunutzen.

Stielgläser können an den Ablagen 
stabilisiert werden, indem sie mit dem 
Stiel in die vorgesehene Aussparung 
gestellt werden.
Die Ablagen trocknen besser, wenn 
sie stärker geneigt werden. Der 
Neigewinkel lässt sich verstellen, indem 
die Ablage nach oben gezogen und in 
die gewünschte Position gebracht wird.

Bestecktablett*
Einige Geschirrspülermodelle sind mit einer ausziehbaren 

auch für kleine Tassen verwendet werden kann. Für bessere 

(siehe Abbildung)
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* Nur bei einigen Modellen.

Starten des Geschirrspülers

2. Das Waschmittel dosieren. (siehe seitlich).
.

Verschmutzungsgrad aus (siehe Spülprogrammtabelle). Drücken 
Sie hierzu die Taste P.
5. Auswahl der Spüloptionen*. (siehe Spezialprogramme und 
Optionen).

7. Das Ende des Programms wird durch Signaltöne und durch 

herausnehmen. Sie könnten sich daran verbrennen. Räumen 
Sie die Geschirrspülerkörbe aus, beginnen Sie dabei mit dem 
Unterkorb.

Zur Senkung des Stromverbrauchs bei Stillstand des 
Geräts schaltet sich das Gerät unter gewissen Bedingungen 
automatisch aus.

vorher unter laufendem Wasser abgespült wurde, kann die 
Spülmittelmenge erheblich reduziert werden. 

Änderung eines laufenden Programms
Wurde ein falsches Programm ausgewählt, können Sie dieses 
ändern, wenn es gerade erst begonnen hat: öffnen Sie die 
Gerätetür, achten Sie dabei auf eventuell austretenden Dampf, 

ein, und wählen Sie das neue Spülprogramm und die eventuellen 

der Gerätetür. 

Hinzufügen von weiterem Geschirr

könnte, ohne den Geschirrspüler auszuschalten, und räumen 

Programm läuft automatisch weiter.

Unbeabsichtigtes Unterbrechen des Spülprogramms
Wird während des Spülgangs die Gerätetür geöffnet, oder sollte 
ein Stromausfall stattfinden, wird der Spülgang unterbrochen. 
Wird die Gerätetür wieder geschlossen, oder kehrt der Strom 
zurück, läuft das Programm an der Stelle weiter, an der es 
unterbrochen wurde.

Einfüllen des Spülmittels
Ein gutes Spülergebnis hängt auch von einer korrekten 
Spülmitteldosierung ab. Eine zu hohe Dosierung ist nicht 
gleichzusetzen mit einem besseren Spülergebnis, man belastet 
dadurch nur die Umwelt.

Die Dosierung des flüssigen oder Pulverspülmittels kann der 
jeweiligen Verschmutzung angepasst werden.
Bei normaler Verschmutzung werden gewöhnlich etwa 35 g 
(Pulverspülmittel) oder 35 ml (flüssiges Spülmittel) verwendet. 
Werden Spülmitteltabs verwendet, reicht ein Tab aus.

Für nur leicht verschmutztes Geschirr, oder für Geschirr, das 
vorher unter laufendem Wasser abgespült wurde, kann die 
Spülmittelmenge erheblich reduziert werden. 

Beachten Sie für ein optimales Spülergebnis auch die Hinweise 
auf dem Spülmittel.

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den 
Spülmittelhersteller.

Zum Öffnen des Spülmittelbehälters drücken Sie den 
Öffnungsmechanismus "A".

Füllen Sie das Spülmittel ausschließlich in das trockene Fach 
"B" ein. Die für den Vorspülgang benötigte Spülmittelmenge 
wird direkt in den Geschirrspüler gegeben.

1.Hinsichtlich der Dosierung verweisen wir auf die Programmtabelle, 
in der die richtige Menge angegeben ist.

B hat eine Füllstandsanzeige, die die maximale 
Menge des flüssigen oder pulverförmigen Spülmittels für jeden 
Spülgang anzeigt.

2. Entfernen Sie eventuelle Spülmittelrückstände von den Kanten 

3.
nach oben, bis er einrastet.
Die Spülmittelkammer öffnet sich automatisch zum richtigen 

Werden Kombispülmittel verwendet, dann empfehlen wir, die 

dem verwendeten Spülmittel angepasst, um das bestmögliche 
Spülergebnis zu erhalten.

Verwenden Sie bitte ausschließlich Spülmittel für 
Geschirrspüler.

VERWENDEN SIE BITTE KEIN HANDSPÜLMITTEL.

Bei übermäßiger Spülmittelverwendung können Schaumreste 
am Ende des Spülgangs zurückbleiben. 

Die besten Spül- und Trockenergebnisse erhalten Sie nur 
durch den kombinierten Einsatz von Spülmittel, flüssigem 
Klarspüler und Regeneriersalz.

Es wird dringend empfohlen, phosphat- und chlorfreie 
Spülmitteln zu verwenden, die die Umwelt nicht zu sehr 
belasten.

Spülmittel und Verwendung 
des Geschirrspülers
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Die Anzahl und die Art der Spülprogramme und -optionen sind abhängig vom jeweiligen Geschirrspülermodell.

Programme

Je nach den unterschiedlichen Einsatzbedingungen können die Dauer und die Daten der Programme anders ausfallen.

Hinweis: 

eingehalten wird.

Das Für einen geringeren Verbrauch sollte die Maschine voll beladen werden.

Hinweis für die Prüflabors: 
anzufordern: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Programm Trocknen Optionen
Programmdauer 

Stunden:Min.
Wasserverbrauch

(l/Zyklus)
Energieverbrauch 

(KWh/Zyklus)

1. ECO Ja Nein 02:18’ 11,0 1,04

2. Intensiv Ja Nein 02:30’ 16,5 1,65

3. Täglicher 
Abwasch

Ja Nein 02:00’ 16,0 1,35

4. Express 40’ Nein Nein 00:40’ 9,0 0,95

5. Einweichen Nein Nein 00:10’ 4,0 0,01

6. Halbe 
Füllmenge

Ja Nein 01:20’ 12,0 1,10

Angaben zur Programmwahl und Dosierung des Spülmittels
1. 
Spülen von normal verschmutzem Geschirr und ist das effizienteste Programm im Hinblick auf Energie- und Wasserverbrauch für 

(**Spülmittelmenge für den Vorspülgang)

2. 

3.

4.

5. Abspülen des Geschirrs, das erst später, zusammen mit weiterem Geschirr, gespült werden soll. Kein Spülmittel  

6

Standby-Verbrauch: Verbrauch im Left-On-Modus: 5 W - Verbrauch im Off-Modus: 0,5 W
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Reinigung und Pflege

Abstellen der Wasser- und Stromversorgung

um Schäden durch eventuelles Austreten von Wasser 

getroffen werden.

Reinigung des Geschirrspülers

mit Wasser angefeuchteten, weichen Tuch gereinigt werden. 
Vermeiden Sie Löse- und Scheuermittel.

Essig träufeln.

Vermeidung von Geruchsbildung

kann sich keine Feuchtigkeit ansammeln.

Sie vermeiden so die Ansammlung von Speiseresten, 
der hauptsächlichen Ursache von Geruchsbildung im 
Geschirrspüler.

Reinigung der Sprüharme
Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Sprüharmen 
hängen bleiben und die Wasserdüsen verstopfen. Prüfen Sie die 

einer Kunststoffbürste.

drehen Sie den Kunststoffring 
gegen den Uhrzeigersinn ab. Der 
obere Sprüharm ist mit jener Seite 
nach oben wieder einzusetzen, die 
die meisten Löcher aufweist.

Um den  un te ren  Sp rüha rm 
abzunehmen, drücken Sie die 

unten und ziehen dann den Arm 
nach oben hin ab.

Reinigen des Wasserzufuhr-Filtersiebes*  

benutzte Wasserschläuche handeln sollte, ist sicherzustellen, 
dass das Wasser auch klar und frei von Verunreinigungen ist. 

das Risiko, dass die Anschlussstelle verstopft wird und Ihr 
Geschirrspüler dadurch Schaden nimmt.

- Schrauben Sie den Wasserschlauch ab, nehmen Sie den Filter 

- Setzen Sie den Filter wieder ein und verschrauben Sie den 
Schlauch.

Die Filter reinigen
Die Siebgruppe setzt sich aus drei Filtern zusammen, die 
Spülwasser reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in 
Umlauf bringen. Um optimale Spülergebnisse zu gewährleisten, 
müssen diese gereinigt werden.

Der Geschirrspüler darf nie ohne Filtersiebe oder mit 

Ggf. ist diese sorgfältig unter laufendem Wasser auszuspülen. 

sein darf) zu Hilfe. Verfahren Sie wie folgt: 
1. Drehen Sie das zylinderförmige Filtersieb C gegen den 
Uhrzeigersinn heraus (Abb. 1).
2. B durch leichten Druck auf die 
seitlichen Flügel heraus 
3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller A ab. 
4. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von 
eventuellen Speiseresten. Das Spülpumpenschutzteil (schwarzes 

Setzen Sie die Siebgruppe nach der Reinigung der Filtersiebe 

gewährleisten.

Was tun, bevor Sie für längere Zeit verreisen 

den Wasserhahn.

durchlaufen. 

* Nur bei einigen Modellen.
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Störungen und Abhilfe

wenden.

* Nur bei einigen Modellen.

Störungen: Mögliche Ursachen/Lösung:
Die Spülmaschine startet 
nicht oder reagiert nicht auf 
die Bedienungseingaben.

Å Wasserhahn nicht aufgedreht.
Å Schalten Sie das Gerªt durch das Dr¿cken der ON/OFF-Taste aus und nach etwa einer 

Minute wieder ein und wiederholen Sie die Programmeinstellung. 
Å Stecker ist nicht richtig in die Steckdose eingef¿hrt oder lassen Sie ggf. die Steckdose 

ersetzen.
Å Die Gerªtet¿r ist nicht ganz geschlossen. 

Die Gerätetür schließt nicht.
Å Stellen Sie sicher, dass die Kºrbe ganz eingeschoben sind.
Å Das Schloss ist bereits eingerastet; dr¿cken Sie die T¿r energisch, bis ein ĂKlicklautñ zu hºren 

ist.
Der Geschirrspüler pumpt das 
Wasser nicht ab.

Å Das Sp¿lprogramm ist noch nicht ganz abgelaufen.
Å Der Zulaufschlauch ist geknickt (siehe Installation).
Å Der Ablauf des Sp¿lbeckens ist verstopft.
Å Im Filtersieb haben sich Speisereste angesammelt. 
Å Kontrollieren Sie die Hºhe der Ablauþeitung.

Der Geschirrspüler ist zu laut. Å Das Geschirr schlªgt aneinander oder gegen die Spr¿harme. Positionieren Sie das Geschirr 
korrekt und stellen Sie sicher, dass sich die Sprüharme frei drehen können.

Å Es hat sich zu viel Schaum gebildet: Das Sp¿lmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist f¿r 
Geschirrspüler ungeeignet (siehe Spülmittel und Verwendung des Geschirrspülers). Das 
Geschirr nicht von Hand vorspülen.

Auf dem Geschirr und auf 

Kalkablagerungen oder ein 
weißer Belag.

Å Fehlendes Regeneriersalz.
Å Die Dosierung entspricht nicht der Wasserhªrte; Werte erhºhen (siehe Klarsp¿ler und 

Regeneriersalz).
Å Der Deckel des Salz- bzw. Klarsp¿lerbehªlters ist nicht ordnungsgemªÇ geschlossen.
Å Kein oder unzureichend dosiertes Klarsp¿lmittel.

Das Geschirr und die Gläser 
weisen weiße Streifen bzw. 
bläuliche Schattierungen auf.

Å Der Klarsp¿ler wurde zu hoch dosiert.

Das Geschirr ist nicht ganz 
trocken.

Å Es wurde ein Sp¿lprogramm gewªhlt, das keinen Trockengang vorsieht.
Å Kein Klarsp¿lmittel (siehe Klarsp¿ler und Regeneriersalz).
Å Der Klarsp¿ler wurde unkorrekt dosiert. 
Å Das Geschirr besteht aus Antihaftmaterial oder aus Kunststoff; in diesem Fall sind 

Wassertropfen normal.
Das Geschirr ist nicht sauber 
geworden.

Å Das Geschirr wurde nicht korrekt eingerªumt.
Å Die Spr¿harme kºnnen nicht frei drehen, werden durch das Geschirr blockiert.
Å Das Sp¿lprogramm ist zu schwach (siehe Spülprogramme).
Å Es hat sich zu viel Schaum gebildet: Das Sp¿lmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist f¿r 

Geschirrspüler ungeeignet (siehe Spülmittel und Verwendung des Geschirrspülers). 
Å Der Stºpsel des Klarsp¿lerbehªlters wurde nicht korrekt geschlossen. 
Å Das Filtersieb ist schmutzig oder verstopft (siehe Wartung und Pþege).
Å Fehlendes Regeneriersalz (siehe Klarsp¿ler und Regeneriersalz).
Å Sicherstellen, dass die Hºhe der Teller der Einstellung des Korbs entsprechen. 
Å Die D¿sen der Spr¿harme sind verstopft (siehe Reinigung und Pþege).

Der Geschirrspüler lädt kein 
Wasser 

ist blockiert (blinkende Kontroll-
leuchten)

Å Kein Wasser im Wassernetz oder zugedrehter Wasserhahn.
Å Der Zufuhrschlauch ist geknickt (siehe Installation).
Å Filter verstopft; Filter reinigen (siehe Reinigung und Pþege).
Å Ablauf verstopft; Abþuss reinigen.
Å Den Geschirrsp¿ler nach der Pr¿fung und Reinigung ausschalten und wieder einschalten. 

Danach einen neuen Spülgang starten.
Å Wenn das Problem nicht behoben werden kann, den Wasserhahn zudrehen, den 

Stromstecker ausziehen, und sich mit dem Kundendienst in Verbindung setzen.
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MIN 40 cm

MAX 80 cm

Als u het apparaat verplaatst, moet u het verticaal houden; 
is dit niet mogelijk, dan moet u het naar achteren kantelen.

Hydraulische aansluitingen

Aanpassingen aan het hydraulisch systeem met het oog 
op de installatie mogen alleen door erkende technici worden 
uitgevoerd.

De buizen voor de toevoer en afvoer van het water kunnen 
zowel naar rechts als naar links worden gericht om een op-
timale installatie te bekomen. 
De buizen mogen niet gekneld of gebogen zitten door de 
afwasautomaat.

Aansluiting van de buis voor de watertoevoer

(max. 60°C).

Als de toevoerbuis niet lang genoeg is, dient u zich te 
wenden tot een speciaalzaak of tot een erkende monteur (zie 
Service).

De waarde van de waterdruk moet in de tabel met de 
technische gegevens vermeld staan; is dat niet zo, dan werkt 
de afwasautomaat mogelijk niet correct.

Zorg ervoor dat de buis niet gebogen of samengedrukt 
wordt.

Aansluiting van de buis op de waterafvoer
Sluit de afvoerbuis aan op een afvoerleiding met een minimale 
doorsnede van 2 cm. (A)
Het aanhechtingspunt van de afvoerbuis moet zich op een 

de afwasautomaat bevinden.

Voordat u de waterafvoerbuis aansluit op de sifon van de 
wasbak, moet u de plastic dop (B) verwijderen.

Lekkagebeveiliging
Om lekkages te voorkomen, is de afwasautomaat:
- voorzien van een systeem dat de watertoevoer onderbreekt 
in geval van storingen of lekkages van binnenuit.
Enkele modellen zijn verder voorzien van een aanvullend 
beveiligingsmechanisme New Acqua Stop*, dat lekkages 
ook voorkomt in geval van breuk in de toevoerbuis.

BELANGRIJK: GEVAARLIJKE SPANNING!

De toevoerbuis mag in geen geval worden doorgesneden: 
hij bevat onderdelen die onder spanning staan.

Elektrische aansluiting
Voordat u de stekker in het stopcontact steekt, moet u zich 
ervan verzekeren dat:

geaard is en voldoet aan de geldende 
normen;

van het apparaat. Dit vermogen wordt aangegeven op het 
typeplaatje aan de binnenkant van de deur 

	 (zie hoofdstuk Beschrijving van de afwasautomaat);

aangegeven worden op het typeplaatje aan de binnenkant 
van de deur;

overeenkomen. Als dit niet het geval is, moet u een 
bevoegde monteur inschakelen om de stekker te laten 
vervangen (zie Service); gebruik geen verlengsnoeren of 
meervoudige stopcontacten.

Wanneer het apparaat geïnstalleerd is, moeten de 
elektrische voedingskabel en het stopcontact makkelijk te 
bereiken zijn.

De kabel mag niet gebogen of samengedrukt worden.

Indien de voedingskabel beschadigd is, dient deze door 
de fabrikant of door uw Technische Servicedienst vervangen 
te worden, zodat elk risico vermeden wordt (zie Service).

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld als 
deze normen niet worden nageleefd. 

Plaatsing en waterpas zetten
1. Plaats de afwasautomaat op een effen en stevige vloer. 
Compenseer eventuele onregelmatigheden door de voorste 
stelvoetjes los of vast te draaien, totdat het apparaat 
horizontaal staat. Een correcte nivellering geeft stabiliteit en 
voorkomt trillingen en geluiden.

2. Nadat u de afwasautomaat hebt ingebouwd, kleeft u de 
doorzichtige kleefstrip* onder het houten werkvlak om het te 
beschermen tegen eventuele condens.

tegen de aangrenzende kastjes of de wand worden 
geïnstalleerd. Het apparaat kan ook onder het aanrecht 
worden ingebouwd* (zie Montageblad).

*. Om de hoogte van het achterste stelvoetje te regelen, 
moet u draaien aan de zeshoekige rode beslagring aan 

Gebruik hiervoor een zeshoekige sleutel met een opening 

linksom om de hoogte te verminderen (zie instructieblad voor 
de inbouw dat bij de documentatie is gevoegd).

Installatie

* Alleen op bepaalde modellen aanwezig
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Technische gegevens

Afmetingen
breedte cm 59,5
hoogte cm 82
diepte cm 57

Capaciteit 13 bordensets

Waterdruk toevoer 0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Netspanning Zie typeplaatje
Totaal 
opnemingsvermogen Zie typeplaatje

Zekering Zie typeplaatje
Deze afwasautomaat voldoet 
aan de volgende 
EU richtlijnen: 
- 2006/95/EC 
(Laagspanning) - 2004/108/
EC (Elektromagnetische 
Compatibiliteit) 
- 2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etikettering)
- 2012/19/EC (AEEA)

Het apparaat beschikt over een aantal geluidssignalen/tonen 
(aan de hand van het model vaatwasser) die waarschuwen 
dat de betreffende functie van start is gegaan: inschakeling, 
einde cyclus, etc. 

De symbolen/controlelampjes/leds op het bedieningspaneel/
display kunnen van kleur veranderen, knipperen of vast 
aanstaan. (aan de hand van het model vaatwasser).

Het display* toont nuttige informatie betreffende het type 
ingestelde cyclus, de was- of droogfase, de resterende tijd, 
de temperatuur, enz... enz…

Aanwijzingen voor de eerste afwascyclus
Na de installatie moet u de beschermelementen op de rekken 
verwijderen, evenals de elastieken op het bovenrek (waar 
aanwezig).

Instellingen waterontharder
Voordat u met de eerste wasbeurt begint, moet u het 
waterhardheidsniveau van de waterleiding instellen (zie 
hoofdstuk Glansmiddel en onthardingszout).
Vul het reservoir van de waterontharder de eerste keer met 
water, daarna met ongeveer 1 kg zout; het is normaal dat er 
water uitstroomt.

Gebruik uitsluitend zout dat speciaal voor afwasautomaten 
bestemd is.
Na het vullen gaat het controlelampje ZOUT TOEVOEGEN* 

uit.

Als u geen onthardingszout toevoegt, kunnen de 
waterontharder en het verwarmingselement schade oplopen.

* Alleen op bepaalde modellen aanwezig
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Aanzichttekening

Beschrijving van het 
apparaat

***Alleen op modellen voor volledige inbouw.
* Alleen aanwezig op bepaalde modellen.
Het aantal en het soort programma’s en opties verschilt aan de hand van het model afwasautomaat.

1.	 Bovenrek
2.	 Bovenste sproeiarmen
3.	 Opklaprekjes 
4.	 Regeling hoogte bovenrek
5.	 Onderrek
6.	 Onderste sproeiarmen
7.	 Filter
8.	 Zoutreservoir 
9.	 Wasmiddelbakje, reservoir glansspoelmiddel 

en Active Oxygen mechanisme*
10.	 Typeplaatje
11.	 Bedieningspaneel***

Bedieningspaneel

toets Selecteren Programma

controlelampje 
Onthardingszout

controlelampje 
Glansspoelmiddel

toets en 
controlelampje 
ON-OFF/Reset* controlelampje Programma
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Onthardingszout 
en glansmiddel

MAX

Gebruik uitsluitend producten die speciaal voor 
afwasautomaten bestemd zijn. Gebruik geen keuken- of 
industrieel zout.
Volg de aanwijzingen op de verpakking.

Als u een multifunctieproduct gebruikt, raden we toch 
aan onthardingszout toe te voegen, vooral als het water hard 
of zeer hard is. (Volg de aanwijzingen op de verpakking) 

Als u geen zout of glansmiddel toevoegt, is het normaal 
dat de controlelampjes ZOUT TOEVOEGEN* en GLANSMIDDEL 
TOEVOEGEN* aanblijven.

Het onthardingszout toevoegen

vaat en op de functionele componenten van de afwasautomaat. 

Het zoutreservoir bevindt zich aan de onderzijde van de 
afwasautomaat (zie Beschrijving) en moet worden gevuld:

TOEVOEGEN*aangaat;
* op de zoutdop niet langer zichtbaar is. 

1. Haal het onderrek naar voren en draai de 
dop van het zoutreservoir tegen de klok in.
2. Alleen voor het eerste gebruik: vul het 
reservoir tot aan de rand met water.

(zie 
afbeelding) en vul het zoutreservoir tot aan de 
rand met zout (ongeveer 1 kg); het is normaal 

dat er wat water overloopt.

opening; spoel de dop onder lopend water af voor u hem weer 
opschroeft.
We raden u aan bovenstaande handeling elke keer uit te voeren 
als u onthardingszout bijvult. 
Schroef de dop weer op zijn plaats, zodat tijdens het wassen 
geen wasmiddel in het reservoir kan komen (de waterontharder 
zou onherstelbaar kunnen worden beschadigd).

Wanneer het noodzakelijk is om zout bij te vullen, raden we 
aan dit te doen voordat u een nieuwe wascyclus start. 

Instellen waterhardheid
Voor een perfecte werking van de waterontharder moet deze 
ingesteld worden in functie van de waterhardheid van de woning. 
Deze gegevens kunt u bij uw plaatselijk waterbedrijf opvragen. De 
ingestelde waarde komt overeen met een gemiddelde hardheid. 

 

 

P gedurende 5 seconden ingedrukt, totdat u 
een pieptoon hoort.

van het onthardingszout knipperen (alleen knipperend lampje).

P om het gewenste hardheidsniveau te selecteren 
(zie hardheidstabel).

Als u multifunctie tabletten gebruikt moet u toch het zoutreservoir 
vullen. 

(°dH = waterhardheid in Duitse graden - °fH = waterhardheid in 

Het glansmiddel toevoegen
Het glansmiddel bevordert het DROGEN van de vaat. Het 
glansmiddelreservoir moet worden gevuld:

*aangaat;
* op het deksel van het reservoir 

“D” van donker naar transparant overgaat.

1. Open de houder “D” door het lipje op het deksel in te drukken 
en omhoog te halen.
2. Doe het glansmiddel voorzichtig in het bakje tot aan het 

moet u het product meteen met een droge doek verwijderen.

Giet het glansmiddel NOOIT direct in de machine.

Het regelen van de dosis glansmiddel
Als u niet tevreden bent over het droogresultaat, kunt u de dosis 
glansmiddel regelen.

 

P; u hoort een pieptoon.

van het glansmiddel knipperen (alleen knipperend lampje).

P om de hoeveelheid bij te vullen glansmiddel 
te selecteren.

 

dat geval zal er geen glansmiddel worden toegevoegd en zal 

als het product op is.

de afwasautomaat. De ingestelde waarde komt overeen met een 
gemiddeld niveau. 

 blauwachtige strepen aantreft, moet u een 
lagere stand instellen (1-2).

Tabel Waterhardheid
Gemiddelde duur
zoutreservoir met 1 
wascyclus per dag

niveau °dH °fH mmol/l maanden
1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 maanden
2 6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 maanden
3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 maanden
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 maanden

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 weken

Van 0°f tot 10°f raden wij u aan geen onthardingszout te 
gebruiken. *Als u 5 instelt, kan de duur iets langer zijn. 

* Alleen op bepaalde modellen aanwezig
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Het laden van de rekken

Advies 
Voordat u de vaat inlaadt moet u overtollige etensresten 
verwijderen en glazen en bekers legen. Het is niet noodzakelijk 
de vaat met water af te spoelen voor u hem in de vaatwasser 
laadt.
Plaats de vaat dusdanig zodat hij stevig vaststaat en niet om 
kan vallen.  Pannen, bakken en glazen moeten met de opening 
naar onder worden geplaatst en holle of bolle elementen moeten 
schuin worden geplaatst zodat het water alle oppervlakken kan 
bereiken en daarna vrijuit kan wegspoelen.
Zorg er voor dat deksels, handvatten, koekenpannen en schalen 
het draaien van de sproeiarmen niet beletten. Plaats kleine 
voorwerpen in de bestekkorf.
Plastic voorwerpen en pannen met antiaanbaklaag houden 
waterdruppels langer vast. Hun droogtegraad zal lager zijn dan 
die van voorwerpen van aardewerk of staal.

het bovenrek worden geplaatst, en zodanig dat zij niet kunnen 
bewegen.
Nadat u alles heeft ingeladen moet u controleren of de 
sproeiarmen vrij kunnen ronddraaien.

Onderrek
In het onderrek kunt u pannen, deksels, borden, slakommen, 
bestek, etc. plaatsen. Grote borden en deksels moeten bij 
voorkeur aan de zijkant van het rek worden geplaatst.

Het is aan te raden zeer vuile vaat in het onderrek te plaatsen, 
aangezien in dit deel van de vaatwasser de kracht van de 
waterstroom groter is waardoor de wasprestaties verbeteren.

Enkele modellen vaatwasser beschikken over uitklapbare delen*,
deze kunnen in verticale positie worden gezet voor het plaatsen
van borden, of in horizontale positie (neer), om pannen en
slakommen beter te plaatsen.

Bestekkorf
De bestekkorf is voorzien van roosters aan de bovenkant 
waarmee u het bestek beter kunt neerzetten. De korf mag alleen 
aan de voorzijde van het onderrek worden geplaatst.

Bovenrek

slakommen, in het bovenrek. 

Enkele modellen vaatwasser beschikken over uitklapbare delen*, 
die in verticale stand kunnen worden gebruikt om bordjes te 
rangschikken, of die kunnen worden neergelegd om bakjes of 
houders op te plaatsen

* Alleen aanwezig op bepaalde modellen.
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*Alleen op bepaalde modellen beschikbaar en variërend in 
aantal en positie.

Het regelen van de hoogte van het bovenrek
Om de vaat beter te kunnen verdelen, kunt u het bovenrek hoger 
of lager zetten.
We raden u aan de hoogte van het bovenrek te regelen als 
het REK LEEG IS.
Verplaats het rek NOOIT aan een enkele kant.

Als het rek beschikt over een Lift-Up* (zie afbeelding), tilt u het 
rek op door het aan de zijkanten vast te houden. Til hem dan 
naar boven op. Om naar de lagere stand terug te keren, drukt 
u op de handels (A) aan de zijkanten van het rek en helpt u het 
rek weer naar beneden te gaan.

Niet geschikte vaat

vaatwerk en antiek vaatwerk. Deze decoraties zijn niet 
vaatwasserbestendig.

De decoraties op glas en aluminium en zilveren delen kunnen 
tijdens het wassen verkleuren of witter worden. Ook enkele 
soorten glas (bv. kristallen voorwerpen) kunnen na vele 
wasbeurten mat worden. 

Schade aan glas en vaatwerk
Oorzaken:

Advies:

wordt gegarandeerd dat het vaatwasserbestendig is.

vaatwerk.

programma uit de vaatwasser.

Het bovenrek kan naar believen in hoogte worden aangepast: 
naar boven toe als men in het onderrek volumineuze vaat wil 
plaatsen, naar beneden toe om goed te kunnen profiteren van 
alle plek in de opklaprekjes of de uitklapbare delen, zodat er 
naar boven toe meer plaats is.

Opklaprekjes met verschillende standen
De opklaprekjes aan de zijkant kunnen op drie verschillende 
hoogten worden gezet om de plaatsing van de vaat in het rek 
te optimaliseren.

Wijnglazen kunnen op een stabiele 
wijze op de opklaprekjes worden 
geplaatst door de voet van het glas 
in de speciale gaten te steken. 
Voor een optimaal droogresultaat 
dient u de opklaprekjes zo schuin 
mogelijk te positioneren. Om de 
inclinatie te wijzigen, tilt u het rekje 
op, u verschuift het een beetje en 
positioneert het naar wens.

Besteklade*
Enkele modellen vaatwasser beschikken over een verschuifbare 
besteklade die kan worden gebruikt om extra bestek of kleine 
kopjes te bewaren. Voor optimale wasprestaties moet u vermijden 
te grote vaat onder de besteklade te plaatsen. 
De besteklade kan indien gewenst worden verwijderd. (zie 
afbeelding)
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* Alleen aanwezig op bepaalde modellen.

Start de vaatwasser

1. Open de deur en druk op de ON-OFF toets. 
2. Doseer het vaatwasmiddel. (zie hiernaast).

(zie De rekken laden).

type vuil (zie de programmatabel) door op de toets P te drukken.
5. Selecteer de wasopties*. (zie Speciale programma's en 
Opties).
6. Start het programma door de deur te sluiten.
7. Het einde van de cyclus wordt aangegeven door enkele 
geluidssignalen en het knipperen van het controlelampje van het 
geselecteerde programma. Open de deur, schakel het apparaat 
uit met de ON-OFF toets.

met het onderrek.

Om het energieverbruik te verminderen gaat de automaat, 
wanneer hij voor langere tijd NIET gebruikt wordt, automatisch 
uit.

Als de vaat niet zo vuil is of reeds is afgespoeld, dient u de 
dosis vaatwasmiddel aanzienlijk te beperken. 

Een reeds gestart programma wijzigen
Als u een verkeerd programma heeft geselecteerd kunt u dit 
wijzigen, mits het net gestart is: open de deur en zorg ervoor 
u niet te branden met de vrijkomende stoom. Door langere tijd 

programma en de eventuele opties. Start de vaatwasser door 
de deur te sluiten. 

Overige  vaat  toevoegen
Zonder de vaatwasser uit te zetten opent u de deur. Pas op de 
vrijkomende hete stoom, en doe de vaat in de vaatwasser. Sluit 
de deur: de wascyclus wordt hervat.

Onvoorziene onderbrekingen
Als tijdens het wassen de deur wordt geopend of er een 
stroomonderbreking plaatsvindt, wordt het programma 
onderbroken. Als de deur weer dichtgaat of wanneer de stroom 
terugkeert zal het worden hervat op het punt waar het werd 
onderbroken.

Het vaatwasmiddel toevoegen
Een goed wasresultaat hangt ook af van een correcte dosering 
van het vaatwasmiddel. Teveel vaatwasmiddel betekent niet 
automatisch een efficiëntere reiniging. Bovendien is dit niet 
goed voor het milieu.

Aan de hand van de hoeveelheid vuil kan de dosering worden 
aangepast m.b.v. een vaatwasmiddel in poeder- of in vloeibare 
vorm.
Normaal gebruikt men voor een gemiddeld vuile was ca. 35 g. 
(poeder), of 35 ml (vloeibaar). Als u wastabletten gebruikt, is 
één voldoende.

Als de vaat niet zo vuil is of reeds is afgespoeld, dient u de dosis 
vaatwasmiddel aanzienlijk te beperken. 

Voor een juist wasresultaat dient u de instructies te volgen die 
op de verpakking van het vaatwasmiddel staan.

Bij verdere vragen raden wij u aan de fabrikanten van 
vaatwasmiddel te contacteren.

Om het wasmiddelbakje te openen, drukt u op het 
openingsmechanisme "A"

Doe het vaatwasmiddel alleen in het droge bakje "B". Het 
vaatwasmiddel dat nodig is voor de voorwas moet direct in de 
vaatwasmachine worden geplaatst.

1.Doseer het vaatwasmiddel met behulp van de Programmatabel 
om de juiste hoeveelheid te gebruiken.
In het kuipje B staat een niveau vermeld waar de maximum 
hoeveelheid vloeibaar- of poedervaatwasmiddel voor elke cyclus 
kan worden gegoten.

2. Verwijder de eventuele wasmiddelresten van de rand van het 
bakje en sluit het deksel met een klik.

3. Sluit het deksel van het wasmiddelbakje door het naar boven 
toe te drukken, totdat het afsluitmechanisme op zijn plaats is.
Het wasmiddelbakje gaat automatisch op het juiste moment open, 
aan de hand van het type programma.

Als u gecombineerde vaatwasmiddelen gebruikt, raden we u aan 
de functie TABS te gebruiken, waarmee u het afwasprogramma 
juist afstemt. Zo zult u altijd het beste was- en droogresultaat 
bereiken.

Gebruik alleen een specifiek vaatwasmiddel.

GEBRUIK NOOIT vaatwasmiddel voor handmatig afwassen.

Bij overmatig gebruik van vaatwasmiddel kunnen aan het einde 
van de wascyclus schuimresten achterblijven. 

De beste was- en droogprestaties bereikt u alleen een combinatie 
van vaatwasmiddel, vloeibaar glansmiddel en onthardingszout 
te gebruiken.

We raden aan vaatwasmiddelen zonder fosfaten of chloor 
te gebruiken, omdat deze geschikter zijn voor het behoud 
van het milieu.

Vaatwasmiddel en gebruik 
van de afwasautomaat
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Programma’s

Het aantal en het soort programma’s en opties verschilt aan de hand van het model afwasautomaat.

Aan de hand van de verschillende gebruiksmogelijkheden kunnen de duur en de programmagegevens verschillen.

N.B.: 

Voor een zuiniger verbruik de afwasmachine volgeladen laten draaien.

Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt 
u contact opnemen met: 
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Programma
Programma’s 

met 
droogfunctie

Opties
Duur van het 
programma 

u:min

Waterverbruik 
(l/cyclus)

Energieverbruik 
(KWh/cyclus)

1. Eco Ja Nee 02:18’ 11,0 1,04

2. Intensief Ja Nee 02:30’ 16,5 1,65

3. Normaal Ja Nee 02:00’ 16,0 1,35

4. Express 40’ Nee Nee 00:40’ 9,0 0,95

5. Weken Nee Nee 00:10’ 4,0 0,01

6. Halve lading Ja Nee 01:20’ 12,0 1,10

Aanwijzingen voor het kiezen van het programma en de dosering van het afwasmiddel

1. Het ECO wasprogramma is het standaardprogramma waarop de gegevens op het energielabel betrekking hebben: deze 
cyclus is geschikt voor het reinigen van normaal vuile afwas en is het meest efficiënte programma voor wat betreft energie- en 

(**Hoeveelheid vaatwasmiddel van voorwas)

2.

3.

4.

5. Voorwas in afwachting van de lading van de volgende maaltijd. Geen afwasmiddel 

6. 

Verbruik in stand-by: Verbruik in left-on modus: 5 W - verbruik in off modus: 0,5 W.
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Onderhoud en 
verzorging

Water en elektrische stroom afsluiten

voorkomen.

onderhoud.

Reinigen van de afwasautomaat

gereinigd met een natte, niet schurende doek. Gebruik 
geen oplosmiddelen of schuurmiddelen.

kunnen worden verwijderd met een natte doek en wat azijn.

Vermijden van vervelende luchtjes

te voorkomen.

wasmiddelbakjes met een vochtige spons. Zo vermijdt u 
het ophopen van etensresten die de hoofdoorzaak zijn van 
vervelende luchtjes.

Reinigen van de sproeiarmen
Het kan gebeuren dat er etensresten aan de sproeiarmen 
blijven kleven en de gaatjes waar water uit komt verstoppen: 
u doet er goed aan ze regelmatig te controleren en te reinigen 
met een niet-metalen borsteltje.
De twee sproeiarmen kunnen beide uit elkaar worden 
gehaald.

Om de bovenste sproeiarm uit 
elkaar te halen dient u de plastic 
dop linksom los te schroeven.
De bovenste sproeiarm moet 
worden gemonteerd met de 
gaten naar boven gericht.

De onderste sproeiarm haalt 
u uit elkaar door druk uit te 
oefenen op de lipjes aan de 
zijkant en door hem daarna naar 
boven te trekken.

Reinigen van het watertoevoerfilter*
Als de waterleiding nieuw is of lange tijd niet gebruikt, laat 
dan voordat u de aansluiting tot stand brengt het water lopen 
totdat het helder is en vrij van vuildeeltjes. Als u dit niet doet 
loopt u het risico dat het punt waar het water binnenkomt 
verstopt raakt en uw afwasautomaat beschadigt.

Reinig geregeld het watertoevoerfilter bij de kraan. 
- Doe de waterkraan dicht.
- Schroef het uiteinde van de watertoevoerbuis los, verwijder 
het filter en reinig het voorzichtig onder stromend water.

- Doe het filter op zijn plaats en schroef de buis vast.

Reinigen van de filters
De filtergroep wordt gevormd door drie filters die etensresten 
uit het waswater verwijderen en zorgen dat het weer schoon 
in het watercircuit terechtkomt: voor een optimaal resultaat 
moeten de filters regelmatig worden schoongemaakt.

Reinig de filters regelmatig.

De afwasautomaat mag niet zonder filters of met een los 
filter worden gebruikt.

hem indien noodzakelijk grondig onder stromend water met 
behulp van een niet-metalen borsteltje. Volg onderstaande 
aanwijzingen: 
1. draai het cilindrische filter C linksom en trek hem naar 
buiten (afb. 1).
2.Verwijder het glasfilter B door een lichte druk uit te 
oefenen op de lipjes aan de zijkant (Afb. 2);
3.Haal het roestvrijstalen bordfilter A van zijn plek 
4. Controleer het afvoerputje en verwijder eventuele 
etensresten. VERWIJDER NOOIT de bescherming van de 
waspomp 

Na het reinigen van de filters dient u de filtergroep weer op 
zijn plaats te zetten. Dit is fundamenteel voor een goede 
werking van de afwasautomaat.

Als u langere tijd geen gebruik maakt van 
de afwasautomaat 

draaien.

* Alleen aanwezig op bepaalde modellen.
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*Alleen aanwezig op bepaalde modellen.

Storingen en 
oplossingen

Als er storingen zijn in de werking van het apparaat dient u eerst de volgende punten na te gaan voor u zich tot de 
Servicedienst wendt.

Storingen: Mogelijke oorzaken / Oplossingen:
De vaatwasser start niet of 
volgt de bedieningen niet op

Å De waterkraan is niet opengedraaid.
Å Schakel het apparaat uit door op de toets ON/OFF te drukken, schakel het na een minuut 

weer in en stel het programma opnieuw in. 
Å De stekker zit niet goed in het stopcontact of kies een ander stopcontact.
Å De deur van de vaatwasser is niet goed dicht. 

De deur gaat niet dicht Å Controleer of de rekken helemaal in het apparaat zijn geduwd.
Å Het slot zit niet goed vast. Druk stevig tegen de deur totdat u een klik hoort.

De afwasautomaat pompt het 
water niet af.

Å Het wasprogramma is nog niet be±indigd.
Å De waterafvoerbuis zit gebogen (zie Installatie).
Å De afvoer van de wasbak is verstopt.
Å De ýlter is verstopt met etensresten. 
Å Controleer de hoogte van de afvoerbuis.

De afwasautomaat maakt 
lawaai.

Å De vaat stoot tegen elkaar of tegen de sproeiarmen. Positioneer de vaat correct en controleer 
of de sproeiarmen vrij kunnen draaien.

Å Overtollige aanwezigheid van schuim: u heeft teveel vaatwasmiddel gebruikt of 
vaatwasmiddel dat niet geschikt is voor afwasautomaten. (zie Vaatwasmiddel en gebruik van 
de afwasautomaat). Was de vaat niet vooraf met de hand.

Er blijven op vaat en glazen 
kalkafzettingen of een witte 
aanslag achter.

Å Er zit niet genoeg onthardingszout in het reservoir.
Å De regeling van de waterhardheid is niet correct; verhoog de waarden. (zie Onthardingszout 

en glansmiddel)
Å Het deksel van het reservoir voor zout en glansmiddel is niet goed gesloten.
Å Het glansmiddel is op of de dosering is ontoereikend.

Er blijven op vaat en glazen 
strepen of blauwe kringen 
achter.

Å Er wordt teveel glansmiddel gebruikt.

De vaat is niet droog genoeg. Å U heeft een programma zonder drogen ingesteld.
Å Het glansmiddel is op. (zie Onthardingszout en glansmiddel)
Å De regeling van het glansmiddel is niet correct. 
Å Het vaatwerk is voorzien van een antiaanbaklaag of is van plastic; de aanwezigheid van 

waterdruppels is normaal.
De vaat is niet schoon. Å De vaat is niet correct verdeeld.

Å De sproeiarmen kunnen niet vrijuit draaien, ze worden geblokkeerd door de vaat.
Å Het wasprogramma is niet energiek genoeg (zie Programma’s).
Å Overtollige aanwezigheid van schuim: u heeft teveel vaatwasmiddel gebruikt of 

vaatwasmiddel dat niet geschikt is voor afwasautomaten. (zie Vaatwasmiddel en gebruik van 
de afwasautomaat). 

Å Het deksel van het glansmiddelreservoir is niet correct afgesloten. 
Å De ýlter is vuil of verstopt (zie Onderhoud en verzorging).
Å Er zit geen onthardingszout meer in het reservoir (zie Onthardingszout en glansmiddel).
Å Zorg ervoor dat de hoogte van de borden compatibel is met de hoogteregeling van het rek. 
Å De openingen van de sproeiarmen zijn verstopt. (zie Onderhoud en verzorging)

De afwasautomaat vult niet 
met water. 

is geblokkeerd met knipperende 
controlelampjes

Å Er zit geen water in de centrale waterleiding of de kraan is niet opengedraaid.
Å De watertoevoerbuis zit gebogen (zie Installatie).
Å De ýlters zitten verstopt; ze moeten schoongemaakt worden. (zie Onderhoud en verzorging)
Å De afvoer zit verstopt; hij moet schoongemaakt worden.
Å Na de controle- en schoonmaakwerkzaamheden dient u de afwasautomaat uit en opnieuw in 

te schakelen en een nieuwe wascyclus te starten.
Å Als het probleem aanhoudt, sluit u de waterkraan af, u haalt de stekker uit het stopcontact en 

neemt contact op met de servicedienst.
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RO Ċn caz de mutare, menŞineŞi maĸina de spŁlat ´n poziŞie 
verticalŁ, iar dacŁ va fi necesar, ´nclinaŞi-o pe latura 
posterioarŁ.

Adaptarea instalaŞiei hidraulice ´n vederea instalŁrii 
maĸinii va ý realizatŁ numai de cŁtre persoane caliýcate.

Furtunurile de alimentare ĸi de evacuare a apei pot ý orientate 
spre dreapta sau st©nga, pentru o instalare c©t mai corectŁ. 
Furtunurile nu trebuie sŁ ýe ´ndoite sau strivite de maĸina 
de spŁlat vase.

Å	 La o prizŁ de apŁ de 3/4ò gaz rece sau caldŁ (max. 60ÁC).
Å	 LŁsaŞi apa sŁ curgŁ p©nŁ c©nd devine limpede. 
Å	 ĊnĸurubaŞi bine furtunul de alimentare ĸi deschideŞi 

robinetul.

DacŁ furtunul de alimentare nu este suýcient de lung, 
contactaŞi un magazin specializat sau un tehnician autorizat 
(consultaŞi capitolul AsistenŞa).

Presiunea apei trebuie sŁ fie cuprinsŁ ´ntre valorile 
indicate ´n tabelul conŞin©nd Datele tehnice, ´n caz contrar 
maĸina de spŁlat vase ar putea sŁ nu funcŞioneze corect.

FiŞi atenŞi ca furtunul sŁ nu ýe nici pliat, nici ´ndoit.

RacordaŞi furtunul de evacuare la o ŞeavŁ de evacuare cu 
diametrul de cel puŞin 2 cm. (A)
Racordul furtunului de evacuare trebuie sŁ ýe la o ´nŁlŞime 
cuprinsŁ ´ntre 40 ĸi 80 cm. de la podea sau de la planul de 
sprijin al maĸinii de spŁlat vase.

Ċnainte de a conecta furtunul de evacuare a apei la sifonul 
chiuvetei, scoateŞi dopul de plastic (B).

Pentru a nu provoca inundaŞii, maĸina de spŁlat vase:
- este dotatŁ cu un sistem care ́ ntrerupe alimentarea cu apŁ 
´n cazul apariŞiei unor anomalii sau a unor pierderi din interior.
Unele modele sunt dotate ĸi cu un dispozitiv de protecŞie 
suplimentar *, care protejeazŁ ´mpotriva 
inundaŞiilor, chiar ĸi ́ n cazul perforŁrii furtunului de alimentare.

Furtunul de alimentare cu apŁ nu trebuie ´n niciun caz 
secŞionat, deoarece conŞine pŁrŞi aþate sub tensiune.

Ċnainte de a introduce ĸtecŁrul ´n priza de curent, asiguraŞi-
vŁ ca:
Å	 priza  ĸi conformŁ prevederilor 

legale;
Å	 priza trebuie sŁ suporte sarcina maximŁ de putere a 

maĸinii, indicatŁ pe plŁcuŞa cu caracteristici de pe uĸŁ 
	 (consultaŞi capitolul Descrierea maĸinii de spŁlat);
Å	 tensiunea de alimentare trebuie sŁ ýe cuprinsŁ ´ntre 

valorile indicate pe plŁcuŞa cu caracteristici de pe uĸŁ;
Å	 priza sŁ ýe compatibilŁ cu ĸtecherul aparatului. Ċn caz 

contrar, solicitaŞi unui tehnician autorizat ´nlocuirea 
ĸtecherului (consultaŞi capitolul AsistenŞa); nu utilizaŞi 
prelungitoare sau prize multiple.

DupŁ instalarea aparatului, cablul de alimentare ĸi priza 
de curent trebuie sŁ ýe uĸor accesibile.

Cablul nu trebuie sŁ ýe ´ndoit sau comprimat.

DacŁ este deteriorat, cablul de alimentare trebuie ́ nlocuit 
de fabricant sau de Serviciul de AsistenŞŁ TehnicŁ, pentru a 
evita orice risc. (Vezi capitolul AsistenŞŁ)

Constructorul ´ĸi declinŁ orice responsabilitate ´n cazul 
nerespectŁrii acestor norme. 

1. PoziŞionaŞi maĸina de spŁlat vase pe o pardosealŁ planŁ ĸi 
rigidŁ. CompensaŞi denivelŁrile acesteia prin deĸurubarea sau 
´nĸurubarea picioruĸelor anterioare, p©nŁ la ýxarea orizontalŁ 
a maĸinii. PoziŞionarea perfectŁ la nivel a maĸinii ´i conferŁ 
stabilitate, evit©nd producerea vibraŞiilor ĸi a zgomotelor.

2. DupŁ montarea sub blat a maĸinii de spŁlat vase, lipiŞi 
banda adezivŁ transparentŁ*sub blatul de lemn, pentru a-l 
proteja de eventualul condens produs.

3. AĸezaŞi maĸina ýx©nd pŁrŞile laterale sau spatele acesteia 
pe mobilierul alŁturat sau pe perete. Maĸina poate ý de 
asemenea ´ncastratŁ sub un blat continuu* (a se consulta 
schema de Montare).

4*. Pentru a regla ´nŁlŞimea picioruĸului posterior, acŞionaŞi 
asupra bucĸei hexagonale de culoare roĸie din partea 
inferioarŁ, frontalŁ, centralŁ a maĸinii de spŁlat vase, cu o 
cheie cu gura hexagonalŁ cu deschiderea de 8 mm, rotind ́ n 
sens orar pentru a mŁri ´nŁlŞimea ĸi ´n sens antiorar pentru 
a o reduce. (consultaŞi foaia care conŞine instrucŞiunile de 
´ncastrare anexatŁ documentaŞiei).

Instalare

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Prezent numai la anumite modele.
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* ExistŁ numai la anumite modele.

L«Īime 59,5 cm
Ċn«lĪime 82 cm
Ad©ncime 57 cm
13 tac©muri standard
0,05 õ 1MPa (0.5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi

vezi pl«cuĪa cu caracteristici

vezi pl«cuĪa cu caracteristici

vezi pl«cuĪa cu caracteristici

Acest aparat este conform cu 
urm«toarele Directive Comunitare: 
-2006/95/EC (Joas« Tensiune) 
-2004/108/EC (Compatibilitate 
Electro-magnetic«)
2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etichetare)
-2012/19/EC WEEE)

*

DupŁ instalare, ́ ndepŁrtaŞi tampoanele poziŞionate pe coĸuri 
ĸi elasticele de reŞinere de pe coĸul superior (dacŁ sunt 
prezente).

Ċnainte de a porni prima spŁlare, setaŞi nivelul de durita-
teal apei din reŞea. (a se vedea capitolul Agent de limpezire 
ĸi sare de dedurizare)
Prima ́ ncŁrcare a rezervorului dedurizatorului trebuie fŁcutŁ 
cu apŁ, apoi introduceŞi aproximativ 1 kg de sare; este nor-
mal sŁ iasŁ apŁ.
PorniŞi imediat dupŁ aceea un ciclu de spŁlare.
FolosiŞi numai sare specialŁ pentru maĸini de spŁlat vase.
DupŁ ´ncŁrcare, ledul LIPSŀ SARE*se stinge.

Ne´ncŁrcarea rezervorului cu sare poate determina 
deteriorarea sistemului de dedurizare a apei ĸi a elementului 
de ´ncŁlzire.
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*** Numai pentru modelele cu ´ncorporare totalŁ * Prezent doar la anumite modele.

Coĸ superior
Stropitor superior
Rafturi rabatabile 
Reglare ´nŁlŞime coĸ superior
Coĸ inferior
Stropitor inferior	
Filtru spŁlare
Rezervor sare 
TŁviŞŁ detergent, rezervor agent de limpezire ĸi 

dispozitiv Active Oxigen*
PlŁcuŞa de caracteristici
Panou de comenzi***
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(RespectaŞi indicaŞiile de pe ambalajul 
produselor). 

*
*

Utilizarea sŁrii ´mpiedicŁ formarea CALCARULUI pe vase ĸi pe 
componentele funcŞionale ale maĸinii de spŁlat vase. 
Å Este important ca rezervorul de sare sŁ nu ýe niciodatŁ gol.
Å Este important sŁ efectuaŞi setarea duritŁŞii apei.
Rezervorul de sare se aþŁ ́ n partea inferioarŁ a maĸinii de spŁlat 
vase (a se consulta Descrierea) ĸi trebuie umplut:
Å atunci c©nd pe panou se aprinde ledul LIPSŀ SARE *;
Å de ýecare datŁ c©nd þotorul verde * de pe dopul rezervorului 

de sare nu mai este vizibil. 
Å a se vedea autonomia ´n tabelul duritŁŞii apei.

1. RotiŞi dopul rezervorului ́ n sens invers 
acelor de ceasornic ĸi scoateŞi coĸul 
inferior.
2. Numai pentru prima utilizare: umpleŞi 
rezervorul cu apŁ p©nŁ la margine.
3. AĸezaŞi p©lnia (vezi ýgura) ĸi umpleŞi 
rezervorul cu sare p©nŁ la margine (circa 
1 kg); este normal ca puŞinŁ apŁ sŁ iasŁ 
din rezervor.

4. ScoateŞi p©lnia, ´nlŁturaŞi resturile de sare de pe gura 
rezervorului, clŁtiŞi dopul cu apŁ curentŁ ´nainte de a-l ´nĸuruba.
Se recomandŁ efectuarea acestei operaŞiuni la ýecare ́ ncŁrcare 
cu sare. 
ĊnchideŞi bine dopul, astfel ´nc©t ´n timpul spŁlŁrii ´n rezervor sŁ 
nu poatŁ intra detergent (sistemul de dedurizare se poate strica 
iremediabil).

C©nd trebuie sŁ ´ncŁrcaŞi sarea, se recomandŁ sŁ efectuaŞi 
operaŞiunea ´nainte de ´nceperea spŁlŁrii. 

Pentru a obŞine o funcŞionare perfectŁ a dedurizatorului anti-
calcar, este indispensabilŁ efectuarea unei reglŁri ´n funcŞie de 
duritatea apei din apartament. informaŞiile sunt disponibile la 
Societatea de furnizare a apei potabile. Valoarea setatŁ este 
echivalentŁ cu o duritate medie. 
Å PorniŞi maĸina de spŁlat vase cu tasta ON/OFF 

Å StingeŞi cu tasta ON/OFF 

Å ŝineŞi apŁsatŁ tasta  5 secunde, p©nŁ c©nd se aude un bip.

Å PorniŞi maĸina cu tasta ON/OFF 

Å Se aprinde intermitent numŁrul nivelului de selectare curent ĸi 
indicatorul de sare (numai indicatorul intermitent).

Å ApŁsaŞi tasta  pentru a selecta nivelul de duritate dorit (vezi 
tabelul duritŁŞii).

Å StingeŞi cu tasta ON/OFF 

Å Setare completatŁ!

(ÁdH = duritatea apei exprimatŁ ́ n grade germane - ÁfH = duritatea 
apei exprimatŁ ´n grade franceze - mmol/l = milimol/litru)

Agentul de l impezire faci l i teazŁ USCAREA veselei. 
Compartimentul pentru agent de limpezire trebuie umplut:
Å	 atunci c©nd pe panou/display se aprinde indicatorul LIPSŀ 

SARE *
Å	 atunci c©nd indicatorul optic* de pe uĸa rezervorului “D”, trece 

de la ´nchis la culoare la transparent.

1. DeschideŞi recipientul “D” apŁs©nd ĸi ridic©nd clapeta de pe 
capac;
2. IntroduceŞi cu atenŞie agentul de limpezire p©nŁ la referinŞa 
maximŁ a deschiderii de umplere, evit©nd ieĸirea acestuia. DacŁ 
se varsŁ, ĸtergeŞi imediat cu o c©rpŁ uscatŁ.
3. ĊnchideŞi complet capacul.

DacŁ rezultatul uscŁrii nu este satisfŁcŁtor, este posibilŁ reglarea 
dozei de agent de limpezire.
Å PorniŞi maĸina de spŁlat vase cu tasta ON/OFF  
Å StingeŞi cu tasta ON/OFF 
Å ApŁsaŞi de 3 ori tasta  se va auzi un bip.
Å PorniŞi maĸina cu tasta ON/OFF 
Å Se aprinde intermitent numŁrul nivelului de selectare curent ĸi 
indicatorul de agent de limpezire (numai indicatorul intermitent).
Å ApŁsaŞi tasta  pentru a selecta nivelul cantitŁŞii de agent de 
limpezire de distribuit.
Å StingeŞi cu tasta ON/OFF 
Å Setare completatŁ!
Nivelul agentului de limpezire poate ý setat la ZERO ECO); ´n 
acest caz, agentul de limpezire nu va ý distribuit ĸi nu se va 
aprinde indicatorul de lipsŁ a agentului de limpezire ´n cazul 
terminŁrii acestuia.Valoarea setatŁ este echivalentŁ cu un nivel 
mediu. 
Å 	 dacŁ se observŁ linii albŁstrui pe vase, rotiŞi regulatorul pe 

valorile mai mici (1-2).
Å 	 dacŁ existŁ picŁturi de apŁ sau pete de calcar pe vase, rotiŞi 

regulatorul pe valorile mai mari (3-4).

°dH
1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 luni
2 6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 luni
3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 luni
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 luni

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 sŁptŁm©ni

Nu se recomandŁ utilizarea sŁrii ´ntre 0Áf ĸi 10Áf. 
* Cu setarea 5 durata se poate prelungi. 

MAX

* ExistŁ numai la anumite modele.
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RO Ċnainte de ´ncŁrcarea coĸurilor, eliminaŞi de pe vase 
resturile de m©ncare ĸi goliŞi paharele ĸi recipientele de 
lichidele rŁmase. Nu este necesarŁ o clŁtire prealabilŁ cu 
apŁ curentŁ.
AranjaŞi vasele astfel ´nc©t sŁ ýe stabile ĸi sŁ nu se 
rŁstoarne, recipientele sŁ ýe dispuse cu deschiderea ́ n jos, 
iar pŁrŞile concave sau convexe ´n poziŞie oblicŁ, pentru a 
permite apei sŁ ajungŁ la toate suprafeŞele ĸi sŁ se scurgŁ.
FiŞi atenŞi ca m©nerele, capacele, tigŁile ĸi tŁvile sŁ nu 
´mpiedice rotaŞia stropitoarelor. DispuneŞi obiectele mici 
´n coĸul pentru tac©muri.
Vasele de plastic ĸi tigŁile antiaderente au tendinŞa sŁ 
reŞinŁ mai mult picŁturile de apŁ ĸi, prin urmare, gradul lor 
de uscare va ý mai mic dec©t cel al vaselor de ceramicŁ 
sau oŞel.
Obiectele uĸoare (ca recipientele din plastic) trebuie sŁ 
ýe poziŞionate, de preferinŞŁ, pe coĸul superior ĸi dispuse 
astfel ´nc©t sŁ nu se poatŁ miĸca.
DupŁ ´ncŁrcarea maĸinii, veriýcaŞi dacŁ stropitoarele se 
rotesc liber.

Coĸul inferior poate conŞine oale, capace, farfurii, salatiere, 
tac©muri etc. Farfuriile ĸi capacele mari vor ý aĸezate de 
preferinŞŁ ´n pŁrŞile laterale ale coĸului.

Se recomandŁ sŁ dispuneŞi vasele foarte murdare ´n coĸul 
inferior deoarece, ´n acest sector, jeturile de apŁ sunt mai 
energice ĸi permit obŞinerea unor prestaŞii mai bune la spŁlare.

Unele modele de maĸini de spŁlat vase dispun de sectoare 
rabatabile*, care pot ý utilizate ´n poziŞie verticalŁ, pentru 
aĸezarea farfuriilor sau ́ n poziŞie orizontalŁ (cobor©te), pentru 
aĸezarea oalelor ĸi a salatierelor. 

Coĸul pentru tac©muri este prevŁzut cu grŁtare superioare 
pentru dispunerea mai bunŁ a acestora. Trebuie sŁ fie 
poziŞionat numai ´n partea anterioarŁ a coĸului inferior.

IntroduceŞi vasele delicate ĸi uĸoare: pahare, ceĸti, farfurioare, 
salatiere joase. 

Unele modele de maĸini de spŁlat vase dispun de sectoare 
rabatabile*, care pot ý utilizate ´n poziŞie verticalŁ, pentru 
aĸezarea farfurioarelor de ceai sau desert sau cobor©te, 
pentru aĸezarea castroanelor ĸi a recipientelor pentru 
alimente.

* ExistŁ numai la anumite modele.
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Pentru a facilita amplasarea veselei, coĸul superior poate ý 
ýxat ´n douŁ poziŞii: sus ĸi jos.

DacŁ coĸul este prevŁzut cu  (vezi ýgura), ridicaŞi 
coĸul prinz©ndu-l din pŁrŞile laterale ĸi miĸcaŞi-l ́ n sus. Pentru 
a reveni la poziŞia joasŁ, apŁsaŞi p©rghiile ( ) din pŁrŞile 
laterale ale coĸului ĸi urmaŞi cobor©rea.

Å	 Vase ĸi tac©muri din lemn.
Å	 Pahare decorate delicate, vase de artizanat artistic ĸi de 

anticariat. DecoraŞiile lor nu sunt rezistente.
Å	 PŁrŞile din materiale sintetice nerezistente la temperaturŁ.
Å	 Vase din aramŁ ĸi cositor.
Å	 Vase murdare de cenuĸŁ, cearŁ, unsoare lubriýantŁ sau 

cernealŁ.
DecoraŞiile de pe sticlŁ, piese de aluminiu ĸi argint, ´n timpul 
spŁlŁrii ´ĸi pot schimba culoarea ĸi se pot albi. ķi unele tipuri 
de sticlŁ (de ex. obiecte de cristal) dupŁ multe spŁlŁri, pot 
deveni opace. 

Cauze:
Å	 Tipul sticlei ĸi procedura de producere a sticlei.
Å	 CompoziŞia chimicŁ a detergentului.
Å	 Temperatura apei din programul de spŁlare.
Recomandare:
Å	 UtilizaŞi numai pahare ĸi porŞelan garantate de producŁtor 

ca ýind rezistente la spŁlarea ´n maĸina de spŁlat vase.
Å	 FolosiŞi detergent delicat pentru vase.
Å	 ScoateŞi paharele ĸi tac©murile din maĸina de spŁlat vase 

c©t mai repede posibil dupŁ sf©rĸitul programului.

Coĸul superior este reglabil ́ n ́ nŁlŞime ́ n funcŞie de necesitŁŞi: 
´n poziŞie ´naltŁ c©nd doriŞi sŁ puneŞi vase voluminoase ´n 
coĸul inferior; ́ n poziŞie joasŁ, pentru a folosi spaŞiile rafturilor 
rabatabile sau ´nclinabile, cre©nd mai mult spaŞiu ´n partea 
de sus.

Rafturile rabatabile laterale pot ý poziŞionate pe trei ´nŁlŞimi 
diferite pentru a optimiza amplasarea vaselor ´n spaŞiul 
coĸului.

Paharele cu picior pot ý poziŞionate 
´n mod stabil pe rafturile rabatabile, 
introduc©nd piciorul paharului ´n 
oriýciile respective. 
Pentru a optimiza uscarea, amplasaŞi 
rafturile rabatabile cu ´nclinaŞia cea 
mai mare. Pentru a varia ´nclinaŞia, 
ridicaŞi raftul, culisaŞi-l uĸor ĸi 
poziŞionaŞi-l cum doriŞi.

*
Unele modele de maĸini de spŁlat vase sunt dotate cu o tavŁ
glisantŁ care poate ý utilizatŁ pentru a conŞine tac©muri de
serviciu sau ceĸti de mici dimensiuni. Pentru prestaŞii mai 
bune
la spŁlare, nu ´ncŁrcaŞi sub tavŁ vase voluminoase.
Tava pentru tac©muri este amovibilŁ. (a se vedea ýgura) 

* ExistŁ numai la anumite modele.
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* Prezent numai la anumite modele. 

1. DeschideŞi uĸa ĸi apŁsaŞi butonul ON-OFF. 
2. DozaŞi detergentul. (vezi detergentul).
3. ĊncŁrcaŞi coĸurile (a se vedea ĊncŁrcarea coĸurilor).
4. SelectaŞi programul ´n baza tipului de veselŁ ĸi a gradului 
lor de murdŁrire (vezi tabelul cu programe) apŁs©nd butonul 
5. SelectaŞi opŞiunile de spŁlare*. (vezi Progr. speciale ĸi 
OpŞiuni).
6. PorniŞi maĸina prin ´nchiderea uĸii.
7. Sf©rĸitul programului este semnalat prin semnale sonore 
ĸi prin aprinderea intermitentŁ a indicatorului programului 
selectat. DeschideŞi uĸa, opriŞi maĸina apŁs©nd butonul 
ON-OFF.
8. AĸteptaŞi c©teva minute ́ nainte de a scoate vesela, pentru 
a evita electrocutarea. DescŁrcaŞi coĸurile ´ncep©nd de la 
cel de jos.

DacŁ vasele sunt puŞin murdare sau au fost ´n prealabil 
limpezite cu apŁ, reduceŞi considerabil cantitatea de 
detergent. 

DacŁ aŞi ales greĸit un program este posibil sŁ interveniŞi, cu 
condiŞia ca acesta sŁ ý ´nceput de puŞin. deschideŞi uĸa cu 
atenŞie, evit©nd aburii care ies, ĸi apŁsaŞi ´ndelung butonul 
ON/OFF; maĸina se opreĸte. ReporniŞi maĸina apŁs©nd pe 
butonul ON/OFF ĸi selectaŞi noul program ĸi eventualele 
opŞiuni; puneŞi ´n funcŞiune prin ´nchiderea uĸii. 

FŁrŁ a opri maĸina, deschideŞi uĸa cu atenŞie, evit©nd aburii 
care ies, ĸi introduceŞi vasele. ĊnchideŞi uĸa: ciclul va continua.

DacŁ ´n timpul derulŁrii programului de spŁlare uĸa se 
deschide sau se ´ntrerupe curentul electric, programul se 
opreĸte. DupŁ ´nchiderea uĸii sau revenirea curentului, 
programul se va relua din punctul ´n care s-a ´ntrerupt.

DozaŞi detergentul consult©nd Tabelul programelor pentru a 
introduce cantitatea corectŁ. Ċn tŁviŞa  este prezent un nivel 
care aratŁ cantitatea maximŁ de detergent lichid sau praf care 
poate ý introdusŁ pentru ýecare ciclu.

EliminaŞi resturile de detergent de pe marginea compartimentului 
ĸi ´nchideŞi complet capacul.

ĊnchideŞi capacul recipientului de detergent ´mping©ndu-l ´n 
sus, p©nŁ la cuplarea corectŁ a dispozitivului de ´nchidere.
Recipientul pentru detergent se deschide automat ´n funcŞie de 
program, la momentul potrivit.
DacŁ folosiŞi detergenŞi combinaŞi, vŁ recomandŁm sŁ folosiŞi 
opŞiunea TABS, care adapteazŁ programul de spŁlare, pentru 
a obŞine ´ntotdeauna cel mai bun rezultat posibil la spŁlare ĸi 
uscare. 
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cele mai bune rezultate ale programelor ĂExpressò se obŞin de preferinŞŁ respect©ndu-se numŁrul de vase indicate.

Pentru a consuma mai puŞin, folosiŞi maĸina de spŁlat vase la capacitatea maximŁ.

pentru informaŞii privind condiŞiile testului comparativ EN, trimiteŞi o solicitare la adresa: 
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Datele programelor sunt mŁsurate ´n condiŞii de laborator potrivit normei europene EN 50242.

1. Eco  Da Nu 02:18ô 11,0 1,04

2. Intensiv Da Nu 02:30ô 16,5 1,65

3. Normal Da Nu 02:00ô 16,0 1,35

4. Express Nu Nu 00:40ô 9,0 0,95

5. Ċnmuiere Nu Nu 00:10ô 4,0 0,01

6. ĊncŁrcare 
pe jumŁtate Da Nu 01:20ô 12,0 1,10

1. Ciclul de spŁlare ECO este programul standard la care se referŁ datele de pe eticheta energeticŁ; acest ciclu este adecvat pentru 
a spŁla vase cu grad normal de murdŁrie ĸi este programul cel mai eýcient ´n ceea ce priveĸte consumul de energie ĸi de apŁ 
pentru acest tip de vase. 27 gr/ml + 6 gr/ml** ï 1 Tab (**Cantitatea de detergent pentru prespŁlare)

2. Vase ĸi oale foarte murdare (a nu se utiliza pentru vase delicate). 30 gr/ml ï 1 Tab  

3. Vase ĸi oale murdare normal. 27 gr/ml + 6 gr/ml** ï 1 Tab 

4. Ciclu rapid pentru vase puŞin murdare. (ideal pentru vase de 2 persoane) 25 gr/ml ï 1 Tab  

5. SpŁlare preliminarŁ ´nainte de ´ncŁrcarea completŁ a maĸinii dupŁ masa urmŁtoare. FŁrŁ detergent 

6. Ciclul ideal pentru spŁlarea unei cantitate reduse de vase cu murdŁrie normalŁ. 25 gr/ml ï 1 Tab

Consumuri de stand-by: Consum de left-on mode: 5,0 W - consum de off mode: 0,5 W
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Å	 ĊnchideŞi robinetul de apŁ dupŁ ýecare spŁlare pentru a elimina 

pericolul pierderilor.

Å	 Ċn timpul operaŞiunilor de curŁŞare sau de ́ ntreŞinere a maĸinii 
scoateŞi ĸtecherul din prizŁ.

Å	 SuprafaŞa exterioarŁ a maĸinii ĸi panoul de comandŁ pot ý 
curŁŞate cu o c©rpŁ moale ´nmuiatŁ ´n apŁ, neabrazivŁ. Nu 
folosiŞi solvenŞi sau detergenŞi abrazivi.

Å	 Cuva interioarŁ se poate curŁŞa de eventualele pete cu o 
c©rpŁ ´nmuiatŁ ´n apŁ ĸi puŞin oŞet.

Å	 LŁsaŞi ́ ntotdeauna uĸa maĸinii ́ ntredeschisŁ, pentru a elimina 
umezeala.

Å	 CurŁŞaŞi regulat cu un burete umed garniturile de etanĸare a 
uĸii ĸi a compartimentelor pentru detergent. Astfel veŞi evita 
depunerea resturilor de alimente, principalele responsabile 
pentru mirosurile neplŁcute.

Este posibil ca resturile de m©ncare sŁ se lipeascŁ de stropitoare 
ĸi sŁ obtureze orificiile prin care iese apa: se recomandŁ 
controlarea lor periodicŁ ĸi curŁŞarea cu o perie nemetalicŁ.
Cele douŁ stropitoare sunt demontabile.

Pentru demontarea stropitorului 
superior, rotiŞi piuliŞa din plastic ´n 
sens invers acelor de ceasornic. 
Stropitorul superior trebuie remontat 
cu partea care are cel mai mare 
numŁr de oriýcii orientatŁ ´n sus.

Pentru a demonta stropitorul inferior, 
apŁsaŞi cele douŁ clapete laterale ĸi 
trageŞi stropitorul ´n sus.

DacŁ conductele de apŁ sunt noi sau au rŁmas neutilizate timp 
´ndelungat, ´nainte de racordare lŁsaŞi apa sŁ curgŁ p©nŁ c©nd 
devine limpede ĸi lipsitŁ de impuritŁŞi. FŁrŁ aceastŁ mŁsurŁ de 
precauŞie, existŁ riscul ca punctul de intrare a apei sŁ se ́ nfunde, 
deterior©nd astfel maĸina.

Periodic, curŁŞaŞi ýltrul de la alimentarea cu apŁ, aþat la gura 
de ieĸire a robinetului. 
- ĊnchideŞi robinetul de apŁ.
- DeĸurubaŞi capŁtul furtunului de alimentare cu apŁ, scoateŞi 
ýltrul ĸi curŁŞaŞi-l cu grijŁ sub un jet de apŁ.
- MontaŞi la loc ýltrul ĸi ´nĸurubaŞi furtunul.

Grupul de ýltrare este compus din trei ýltre care puriýcŁ apa de 
spŁlare de resturile de m©ncare ĸi o recirculŁ: pentru a obŞine 
rezultate bune la spŁlare, este necesarŁ curŁŞarea acestor ýltre.

CurŁŞaŞi regulat ýltrele.

Maĸina de spŁlat vase nu poate ý utilizatŁ fŁrŁ ýltre sau cu 
ýltrele desprinse.

Å DupŁ c©teva spŁlŁri, controlaŞi ansamblul de ýltrare ĸi, dacŁ este 
nevoie, curŁŞaŞi-l cu grijŁ cu apŁ ĸi o perie nemetalicŁ, conform 
instrucŞiunilor de mai jos: 

rotiŞi ýltrul cilindric  ´n sens invers acelor de ceasornic ĸi 
extrageŞi-l .

ApŁsaŞi uĸor aripioarele laterale ĸi scoateŞi paharul ýltrului  
;

ScoateŞi placa ýltrului din inox . .
InspectaŞi prin oriýciul de control ĸi ́ nlŁturaŞi eventualele resturi 

de alimente.  protecŞia pompei de 
spŁlare (element de culoare neagrŁ) .

DupŁ curŁŞarea ýltrelor, montaŞi din nou grupul de ýltrare ĸi 
aĸezaŞi-l corect ´n locaĸul sŁu; este extrem de important pentru 
o bunŁ funcŞionare a maĸinii de spŁlat vase.

Å	 DebranĸaŞi conexiunile electrice ĸi ́ nchideŞi robinetul de apŁ.
Å	 LŁsaŞi uĸa maĸinii ´ntredeschisŁ.
Å	 La ´ntoarcere, efectuaŞi un ciclu de spŁlare ´n gol. 

* Prezent numai la anumite modele. 
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* Prezent numai la anumite modele. 

Ċn cazul ´n care aparatul prezintŁ anomalii de funcŞionare, controlaŞi urmŁtoarele aspecte ´nainte de a apela la serviciul de 
AsistenŞŁ.

Å Robinetul de apŁ nu este deschis.
Å OpriŞi maĸina de la butonul ON/OFF, porniŞi-o din nou dupŁ aproximativ un minut ĸi resetaŞi 

programul. 
Å ķtecherul nu este introdus corect ´n priza de curent sau schimbaŞi priza de curent.
Å Uĸa maĸinii nu este corect ´nchisŁ. 
Å VeriýcaŞi cŁ coĸurile sunt introduse p©nŁ la capŁt.
Å Ċncuietoarea a declanĸat; ´mpingeŞi energic uĸa p©nŁ c©nd auziŞi ñclackò.
Å Programul de spŁlare nu s-a terminat ´ncŁ.
Å Furtunul de evacuare a apei este ´ndoit (a se consulta capitolul Instalare).
Å Canalul de scurgere este ´nfundat.
Å Filtrul este ´nfundat de resturi de alimente. 
Å ControlaŞi ´nŁlŞimea furtunului de golire.
Å Vasele se lovesc unele de altele sau de pulverizatoare. AmplasaŞi cortect vasele ĸi veriýcaŞi 

dacŁ pulverizatoarele au loc suýcient pentru a se putea roti.
Å PrezenŞa excesivŁ a spumei: detergentul nu a fost corect dozat sau nu corespunde utilizŁrii 

´n maĸina de spŁlat vase. (vezi capitolul Detergentul ĸi folosirea maĸinii de spŁlat vase). Nu 
prespŁlaŞi de m©nŁ vasele.

Å Lipseĸte sarea de dedurizare.
Å Reglarea duritŁŞii apei nu este corectŁ; mŁriŞi valorile. (vezi capitolul Sare de dedurizare ĸi 

Agent de limpezire).
Å Capacul rezervorului de sare nu este bine ´nchis.
Å Agentul de limpezire s-a terminat sau a fost insuýcient dozat.
Å Agentul de limpezire a fost dozat ´n mod excesiv.

Vasele nu sunt uscate. Å A fost selectat un program fŁrŁ uscare.
Å Agentul de limpezire s-a terminat. (vezi capitolul Sare de dedurizare ĸi Agent de limpezire).
ÅReglarea agentului de limpezire nu este corectŁ. 
Å Vasele sunt din material antiaderent sau din plastic; este normalŁ prezenŞa picŁturilor de apŁ.

Vasele nu sunt curate. Å Vasele nu sunt aĸezate corect.
Å Pulverizatoarele nu au loc suýcient pentru a se putea roti, blocate de vase.
Å Programul de spŁlare este prea slab (a se consulta capitolul Programe).
Å PrezenŞa excesivŁ a spumei: detergentul nu a fost corect dozat sau nu corespunde utilizŁrii ´n 

maĸina de spŁlat vase. (vezi capitolul Detergentul ĸi folosirea maĸinii de spŁlat vase). 
Å Capacul rezervorului cu agent de limpezire nu a fost corect ´nchis. 
Å Filtrul este murdar sau ´nfundat (a se consulta capitolul ĊntreŞinerea ĸi ´ngrijirea maĸinii).
Å Lipseĸte sarea de dedurizare (vezi capitolul Sare de dedurizare ĸi Agent de limpezire).
Å AsiguraŞi-vŁ cŁ ´nŁlŞimea farfuriilor este compatibilŁ cu reglarea coĸului. 
ÅOriýciile dispozitivelor de stropit sunt ´nfundate. (a se consulta capitolul ĊntreŞinerea ĸi 

´ngrijirea).

este blocatŁ cu indicatoare 
intermitente

Å Nu existŁ apŁ ´n reŞeaua de alimentare sau robinetul este ´nchis.
Å Furtunul de alimentare cu apŁ este ´ndoit (a se consulta capitolul Instalare).
Å Filtrele sunt ´nfundate; trebuie sŁ ýe curŁŞate. (a se consulta capitolul ĊntreŞinerea ĸi ´ngrijirea).
Å Evacuarea este ´nfundatŁ; trebuie sŁ ýe curŁŞatŁ.
Å DupŁ ce aŞi efectuat operaŞiunile de veriýcare ĸi curŁŞare, opriŞi ĸi porniŞi maĸina de spŁlat 

vase ĸi porniŞi un ciclu nou de spŁlare.
Å DacŁ problema persistŁ, ´nchideŞi robinetul de apŁ, scoateŞi din prizŁ ĸi contactaŞi centrul de 

asistenŞŁ.
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Instalacja

W przypadku przenoszenia naleŨy trzymaĺ urzŃdzenie w 
pozycji pionowej; w razie koniecznoŜci przechyliĺ je do tyğu.

Przystosowanie instalacji hydraulicznej powinno byĺ 
dokonywane wyğŃcznie przez wykwaliýkowany personel.

WŃŨ doprowadzajŃcy i odprowadzajŃcy wodň moŨna skiero-
waĺ na prawo lub na lewo, aby umoŨliwiĺ optymalnŃ instalacjň. 
Przewody rurowe nie mogŃ byĺ zagiňte ani przygniecione 
przez zmywarkň.

Å	 Do zaworu wody z gwintem 3/4ò GAS  zimnej lub ciepğej 
(max. 60ÁC).

Å	 Odkrňciĺ wodň i pozwoliĺ pğynŃĺ aŨ stanie siň przejrzysta. 
Å	 Przykrňciĺ dobrze wŃŨ doprowadzajŃcy wodň i odkrňciĺ 

kurek.

JeŜli wŃŨ doprowadzajŃcy okaŨe siň za kr·tki, zwr·ciĺ siň 
do specjalistycznego sklepu lub wykwaliýkowanego technika 
(zob. Serwis).

CiŜnienie wody powinno mieŜciĺ siň w zakresie wartoŜci 
podanych w tabeli danych technicznych, w przeciwnym 
przypadku zmywarka moŨe pracowaĺ nieprawidğowo.

NaleŨy zwr·ciĺ uwagň, aby na przewodzie nie tworzyğy 
siň zgiňcia ani zwňŨenia.

PodğŃczyĺ przew·d odprowadzajŃcy do przewodu 
kanalizacyjnego o Ŝrednicy minimum 2 cm. (A)
ZğŃcze przewodu odprowadzajŃcego musi znajdowaĺ siň na 
wysokoŜci od 40 do 80 cm od podğogi lub podğoŨa, na kt·rym 
umieszczono zmywarkň.

Przed podğŃczeniem przewodu odprowadzajŃcego wodň do 
syfonu zlewozmywaka, naleŨy usunŃĺ plastikowŃ zatyczkň 
(B).

Aby zagwarantowaĺ, Ũe nie dojdzie do zalania, zmywarka:
- posiada system przerywajŃcy dopğyw wody w przypadku 
wystŃpienia anomalii lub wydostawania siň wody ze Ŝrodka.
Niekt·re modele sŃ wyposaŨone takŨe w dodatkowe 
urzŃdzenie zabezpieczajŃce *, kt·re 
gwarantuje ochronň przed zalaniem r·wnieŨ w przypadku 
pňkniňcia przewodu doprowadzajŃcego wodň.

WňŨa doprowadzajŃcego wodň nie moŨna w Ũadnym wypadku 
przecinaĺ, gdyŨ zawiera czňŜci pod napiňciem.

Przed wğoŨeniem wtyczki do gniazdka naleŨy siň upewniĺ, czy:
Å	 gniazdko ma uziemienie i jest zgodne z obowiŃzujŃcymi 

przepisami;
Å	 gniazdko jest w stanie wytrzymaĺ obciŃŨenie maksymalnej 

mocy urzŃdzenia wskazane na tabliczce znamionowej 
umieszczonej na drzwiach wewnňtrznych 

	 (zob. Opis zmywarki);
Å	 napiňcie zasilania zawiera siň w przedziale wartoŜci 

podanych na tabliczce znamionowej umieszczonej na 
drzwiach wewnňtrznych;

Å	 gniazdko jest kompatybilne z wtyczkŃ urzŃdzenia. W 
przeciwnym wypadku zwr·ciĺ siň do wykwaliýkowanego 
technika o wymianň wtyczki (zob. Serwis); nie uŨywaĺ 
przedğuŨaczy ani rozgağňziaczy.

Po zainstalowaniu urzŃdzenia przew·d zasilana 
elektrycznego oraz gniazdko elektryczne powinny byĺ ğatwo 
dostňpne.

Przew·d nie powinien byĺ powyginany ani przygnieciony.

JeŜli przew·d zasilajŃcy jest uszkodzony, powinien zostaĺ 
wymieniony przez producenta lub jego serwis techniczny, aby 
uniknŃĺ wszelkiego ryzyka. (zob. Serwis)

Producent nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci w 
przypadku nieprzestrzegania tych zasad. 

1. Postawiĺ zmywarkň na r·wnym i twardym podğoŨu. 
Skompensowaĺ nier·wnoŜci odkrňcajŃc lub dokrňcajŃc 
przednie n·Ũki, aŨ urzŃdzenie znajdzie siň w pozycji poziomej. 
Dokğadne wypoziomowanie zapewnia stabilnoŜĺ i zapobiega 
drganiom i hağasom.

2. Po zamontowaniu zmywarki otworzyĺ drzwiczki i przykleiĺ 
przezroczysty pasek samoprzylepny* pod blatem drewnianym 
w celu jego ochrony przed ewentualnymi skroplinami.

3. Ustawiĺ zmywarkň, przysuwajŃc jej boki lub tyğ do 
sŃsiadujŃcych mebli lub do Ŝciany. UrzŃdzenie moŨna r·wnieŨ 
wbudowaĺ pod blatem kuchennym* (zob. Karta montaŨu).

4*. Aby wyregulowaĺ wysokoŜĺ tylnej n·Ũki, naleŨy przekrňciĺ 
szeŜciokŃtnŃ tulejň w kolorze czerwonym, znajdujŃcŃ siň w 
dolnej, przedniej, Ŝrodkowej czňŜci zmywarki za pomocŃ 
klucza szeŜciokŃtnego 8 mm, obracajŃc jŃ w kierunku zgodnym 
z ruchem wskaz·wek zegara, aby zwiňkszyĺ wysokoŜĺ, a w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskaz·wek zegara, aby jŃ 
zmniejszyĺ. (patrz ulotka z instrukcjami dotyczŃcymi zabudowy 
zağŃczona do dokumentacji)

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Tylko w niekt·rych modelach.
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szerokoŜĺ 59,5 cm.
wysokoŜĺ 82 cm.
gğňbokoŜĺ 57 cm.
13 nakryĺ standardowych
0,05 õ 1 MPa  (0,5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi
Patrz tabliczka danych 
technicznych
Patrz tabliczka danych 
technicznych
Patrz tabliczka danych 
technicznych
Niniejsze urzŃdzenie zostağo 
wyprodukowane zgodnie z 
natňpujŃcymi dyrektywami 
unijnymi: 
-2006/95/EC (o Niskim 
Napiňciu)
-2004/108/EC (o ZgodnoŜci 
Elektromagnetycznej) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Nakğadanie 
etykietek)
-2012/19/CE (WEEE)

Po zainstalowaniu, naleŨy zdjŃĺ elementy ochronne z koszy 
oraz gumki przytrzymujŃce kosz g·rny (jeŜli je zastosowano).

Przed wğŃczeniem pierwszego mycia, naleŨy ustawiĺ sto-
pieŒ twardoŜci wody w sieci wodociŃgowej. (zob. rozdziağ 
Pğyn nabğyszczajŃcy i s·l ochronna).
Pierwsze napeğnienia zbiornika zmiňkczacza naleŨy wyko-
naĺ przy uŨyciu wody, a nastňpnie wsypaĺ okoğo 1 kg soli; 
przelanie siň wody jest normalnym zjawiskiem.
Natychmiast po napeğnieniu zbiornika naleŨy wğŃczyĺ cykl 
mycia.
Stosowaĺ wyğŃcznie s·l przeznaczonŃ do zmywarek.
Po wsypaniu soli kontrolka BRAK SOLI* zgaŜnie.

Nienapeğnienie pojemnika soli moŨe doprowadziĺ do 
uszkodzenia zmiňkczacza wody i elementu grzewczego.

* Tylko w niekt·rych modelach.
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***Tylko dla modeli do cağkowitej zabudowy.
* Tylko w niekt·rych modelach.

	 Kosz g·rny
	 Zraszacz g·rny
	 Skğadane p·ğeczki 
	 Regulator wysokoŜci kosza 
	 Kosz dolny
	 Zraszacz dolny
	 Filtr zmywania
	 Pojemnik na s·l 
	 Pojemniki na detergent, pojemnik na Ŝrodek 

nabğyszczajŃcy i Active Oxygen*
	 Tabliczka znamionowa
	 Panel sterowania***
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MAX

(Stosowaĺ zgodnie z zaleceniami podanymi na 
opakowaniu). 

*
*

Stosowanie soli pozwala uniknŃĺ osadzania siň KAMIENIA na 
naczyniach i elementach funkcjonalnych zmywarki. 
Å To waŨne, aby zbiornik sali nie byğ nigdy pusty.
Å To waŨne, aby ustawiĺ stopieŒ twardoŜci wody.
Pojemnik na s·l znajduje siň w dolnej czňŜci zmywarki  (zob. Opis) 
i naleŨy go napeğniĺ:
Å gdy na panelu zaŜwieci siň kontrolka BRAKU SOLI*;
Å gdy zielony pğywak* na korku soli nie jest juŨ widoczny. 
Å zob. autonomiň w tabeli twardoŜci wody.

1. WyjŃĺ kosz dolny i odkrňciĺ korek pojemnika, 
obracajŃc go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskaz·wek zegara.
2. Tylko przy pierwszym uŨyciu: napeğniĺ 
pojemnik solŃ po samŃ krawňdŦ.
3. Ustawiĺ lejek (zob. rysunek) i napeğniĺ zbiornik 
solŃ po samŃ krawňdŦ (okoğo 1 kg); przelanie siň 

niewielkiej iloŜci wody jest normalnym zjawiskiem.
4. WyjŃĺ lejek, usunŃĺ resztki soli z krawňdzi pojemnika; opğukaĺ 
korek pod bieŨŃcŃ wodŃ i zakrňciĺ.
Zaleca siň wykonywanie tych czynnoŜci przy kaŨdym uzupeğnianiu 
soli. 
Dokğadnie zamknŃĺ korek, tak aby podczas zmywania Ŝrodek myjŃcy 
nie dostağ siň do zbiornika (mogğoby to nieodwracalnie uszkodziĺ 
odwapniacz).

Gdy dodanie soli jest konieczne, zaleca siň wykonanie tej 
czynnoŜci przed wğŃczeniem zmywania. 

Aby odwapniacz dziağağ prawidğowo, konieczne jest przeprowadzenie 
regulacji na podstawie stopnia twardoŜci wody dostňpnej w 
mieszkaniu. Dane te moŨna uzyskaĺ w administracji wodociŃgu. 
Ustawiona wartoŜĺ odpowiada Ŝredniemu stopniu twardoŜci. 

Å WğŃczyĺ zmywarkň przyciskiem ON/OFF 

Å WyğŃczyĺ przyciskiem ON/OFF 

Å Przytrzymaĺ wciŜniňty przycisk P przez 5 sekund, do chwili, gdy 
rozlegnie siň sygnağ dŦwiňkowy.

Å WğŃczyĺ przyciskiem ON/OFF 

Å Miga numer aktualnie ustawionego poziomu oraz kontrolka soli 
(tylko migajŃca kontrolka).

Å NacisnŃĺ przycisk P, aby wybraĺ ŨŃdany stopieŒ twardoŜci (zob. 
tabela twardoŜci).

Å WyğŃczyĺ przyciskiem ON/OFF 

Å Ustawianie zakoŒczone!

W przypadku stosowania pastylek wielofunkcyjnych, naleŨy 
napeğniĺ pojemnik takŨe solŃ. 

(ÁdH = twardoŜĺ w stopniach niemieckich - ÁfH = twardoŜĺ w 
stopniach francuskich - mmol/l = milimol/litr)

środek nabğyszczajŃcy uğatwia suszenie naczyŒ. Pojemnik na pğyn 
nabğyszczajŃcy naleŨy napeğniĺ:
Å	 gdy na panelu zaŜwieci siň kontrolka BRAKU śRODKA 

NABĞYSZCZAJłCEGO*
Å	 gdy wskaŦnik optyczny* znajdujŃcy siň na drzwiczkach 

pojemnika “D”, zmienia kolor z ciemnego na przezroczysty.

1. Otworzyĺ pojemnik “D” naciskajŃc i unoszŃc jňzyczek na 
pokrywie;

2. OstroŨnie wlaĺ Ŝrodek nabğyszczajŃcy, zwracajŃc uwagň na 
maksymalny poziom napeğnienia i unikajŃc wycieku. JeŜli do tego 
dojdzie, natychmiast wytrzeĺ suchŃ ŜciereczkŃ.
3. ZatrzasnŃĺ pokrywň aŨ do usğyszenia klikniňcia.

Gdy wyniki suszenia nie sŃ zadowalajŃce, moŨna wyregulowaĺ 
iloŜĺ Ŝrodka nabğyszczajŃcego.
Å WğŃczyĺ zmywarkň przyciskiem ON/OFF  
Å WyğŃczyĺ przyciskiem ON/OFF 
Å NacisnŃĺ 3 razy przycisk P; rozlegnie siň sygnağ dŦwiňkowy.
Å WğŃczyĺ przyciskiem ON/OFF 
Å Miga numer aktualnie ustawionego poziomu oraz kontrolka 
Ŝrodka nabğyszczajŃcego (tylko migajŃca kontrolka).
Å NacisnŃĺ przycisk P, aby wybraĺ ŨŃdanŃ iloŜĺ dodawanego 
Ŝrodka nabğyszczajŃcego.
Å WyğŃczyĺ przyciskiem ON/OFF 
Å Ustawianie zakoŒczone!
Poziom Ŝrodka nabğyszczajŃcego moŨe byĺ ustawiony na ZERO 
(ECO); w tym przypadku Ŝrodek nabğyszczajŃcy nie bňdzie 
dozowany i w razie jego zuŨycia nie zaŜwieci siň kontrolka braku 
Ŝrodka nabğyszczajŃcego.
Å 	 jeŜli na naczyniach widoczne sŃ niebieskawe zacieki, naleŨy 

ustawiĺ niŨsze numery (1-2).
Å 	 jeŜli na naczyniach widoczne sŃ krople wody lub osadza siň 

kamieŒ, naleŨy ustawiĺ wyŨsze numery (3-4).

1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 miesiňcy
2 6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 miesiňcy
3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 miesiŃce
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 miesiŃce

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2-3 tygodnie

Od 0Áf do 10Áf  zaleca siň nie stosowaĺ soli. 
* Przy ustawieniu 5 czas potrzebny na zuŨycie soli moŨe siň wydğuŨyĺ. 

* Tylko w niekt·rych modelach.
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Przed napeğnieniem koszy, usunŃĺ z naczyŒ resztki ŨywnoŜci i 
opr·Ũniĺ szklanki oraz kieliszki z pozostağych w nich pğyn·w. 

UmieŜciĺ naczynia w spos·b taki, by byğy one unieruchomione 
i siň nie przewracağy; pojemniki powinny byĺ uğoŨone w spos·b 
taki, by otw·r znalazğ siň na dole, a czňŜci wklňsğe lub wypukğe 
w pozycji pochylonej, umoŨliwiajŃc dopğyw wody do wszystkich 
powierzchni oraz jej swobodny odpğyw.
Upewniĺ siň, Ũe pokrywki, uchwyty, patelnie i tace nie utrudniajŃ 
obrot·w spryskiwaczy. UmieŜciĺ mağe przedmioty w koszyku na 
sztuĺce.
Plastikowe naczynia i patelnie z tworzywa zapobiegajŃcego 
przywieraniu majŃ skğonnoŜĺ do wiňkszego zatrzymywania kropli 
wody i, w zwiŃzku z tym, stopieŒ ich osuszenia bňdzie niŨszy od 
stopnia osuszenia naczyŒ ceramicznych lub stalowych.
JeŨeli jest to moŨliwe, lekkie przedmioty (jak plastikowe pojemniki) 
powinny byĺ uğoŨone w koszu g·rnym w spos·b uniemoŨliwiajŃcy 
ich przemieszczanie.  
Po napeğnieniu zmywarki naleŨy sprawdziĺ, czy spryskiwacze 
obracajŃ siň swobodnie.

W koszu dolnym moŨna umieszczaĺ garnki, pokrywki, talerze, 
salaterki, sztuĺce, itp. DuŨe talerze i pokrywki najlepiej umieŜciĺ 
w bocznych czňŜciach kosza.

Zaleca siň uğoŨenie bardzo brudnych naczyŒ w koszu dolnym, 
poniewaŨ w tej czňŜci zmywarki strumieŒ wody jest mocniejszy i 
umoŨliwia osiŃgniňcie lepszych wynik·w mycia.

Niekt·re modele zmywarek wyposaŨone sŃ w pochylne p·ğki*, 
kt·re moŨna ustawiĺ w pozycji pionowej celem uğoŨenia talerzy 
lub w pozycji poziomej (obniŨonej) celem uğoŨenia garnk·w i 
salaterek.

- WyposaŨony jest w przesuwne pağeczki, kt·re umoŨliwiajŃ 
optymalne uğoŨenie sztuĺc·w.  Kosz nieskğadany moŨe byĺ umi-
eszczony w przedniej czňŜci dolnego kosza. 

Zağadowaĺ delikatne i lekkie naczynia: kieliszki, ýliŨanki, talerzyki, 
niskie salaterki. 

Niekt·re modele zmywarek sŃ wyposaŨone w pochylne p·ğki*, 
uŨywane w pozycji pionowej do ukğadania spodk·w lub talerzyk·w 
deserowych lub obniŨone w celu umieszczenia miseczek i 
pojemnik·w na ŨywnoŜĺ.

*Tylko w niekt·rych modelach; r·ŨniŃ siň numerem i miejscem 
uğoŨenia.
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* Tylko w niekt·rych modelach.

Aby uğatwiĺ ğadowanie naczyŒ, moŨna umieŜciĺ kosz g·rny w 
poğoŨeniu wysokim lub niskim.

JeŜli kosz posiada * (patrz rysunek), unieŜĺ kosz chwytajŃc 
jego boczne czňŜci i przesunŃĺ go w g·rň. W celu powrotu do 
pozycji dolnej, nacisnŃĺ dŦwignie ( ) w bocznych czňŜciach kosza 
i przesunŃĺ kosz w d·ğ.

Å	 Sztuĺce i naczynia drewniane.
Å	 Delikatne, dekorowane kieliszki, naczynia rzemieŜlnicze i 

antykwaryczne. Ich dekoracje nie sŃ odporne.
Å	 CzňŜci z syntetycznych tworzyw nieodporne na dziağanie 

wysokich temperatur.
Å	 Naczynia z miedzi i cyny.
Å	 Naczynia zabrudzone popioğem, woskiem, smarem lub 

atramentem.
Dekoracje na szkle, elementy aluminiowe i srebrne podczas mycia 
mogŃ zmieniĺ kolor i siň odbarwiĺ. W wyniku wielokrotnego mycia 
r·wnieŨ niekt·re rodzaje szkğa (np. przedmioty z krysztağu) mogŃ 
staĺ siň matowe. 

Przyczyny:
Å	 Typ szkğa i proces produkcji szkğa.
Å	 Skğad chemiczny Ŝrodka myjŃcego.
Å	 Temperatura wody programu pğukania.
Rada:
Å	 UŨywaĺ wyğŃcznie kieliszk·w i porcelany gwarantowanych 

przez producenta jako odpowiednie do mycia w zmywarkach.
Å	 Stosowaĺ delikatne Ŝrodki myjŃce do naczyŒ.
Å	 Jak najszybciej wyjŃĺ kieliszki i sztuĺce ze zmywarki po 

zakoŒczeniu programu.

W celu jak najlepszego rozmieszczenia naczyŒ w koszyku 
moŨliwe jest ustawienie p·ğeczek na trzech r·Ũnych wysokoŜciach 

Kieliszki moŨna ustawiaĺ w bezpieczny 
spos·b dziňki p·ğeczkom, wsuwajŃc 
n·Ũkň kieliszka w odpowiednie otwory. 
W celu optymalizacji suszenia, naleŨy 
ustawiĺ p·ğeczki z jak najwiňkszym 
nachyleniem. Aby zmieniĺ nachylenie, 
naleŨy unieŜĺ p·ğeczkň, przesunŃĺ jŃ 
lekko i ustawiĺ w ŨŃdanym poğoŨeniu.

*
Niekt·re modele zmywarek sŃ wyposaŨone w przesuwnŃ tacň, 
na kt·rej moŨna umieszczaĺ sztuĺce serwingowe lub niewielkie 
ýliŨanki. Dla uzyskania najlepszych efekt·w mycia, nie naleŨy 
wkğadaĺ pod tacň duŨych naczyŒ. 
Tacň na sztuĺce moŨna wyjmowaĺ. (zob. rysunek)
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* Tylko w niekt·rych modelach.

1. Otworzyĺ drzwiczki i nacisnŃĺ przycisk ON-OFF. 
2. Wprowadziĺ detergent. (zob. detergent).
3. WğoŨyĺ naczynia do koszy (zob.  Napeğnianie koszy).
4. Wybraĺ program w zaleŨnoŜci od rodzaju naczyŒ i od stopnia 
ich zabrudzenia (zob. tabela  program·w) naciskajŃc przycisk 
5. Wybraĺ opcje zmywania*. (zob. Progr. specjalne i Opcje).
6. Uruchomiĺ cykl zamykajŃc drzwi.
7. ZakoŒczenie programu jest sygnalizowane sygnağami 
dŦwiňkowymi i miganiem kontrolki wybranego programu. Otworzyĺ 
drzwi, wyğŃczyĺ urzŃdzenie naciskajŃc przycisk ON-OFF.
8. Odczekaĺ kilka minut przed wyjňciem naczyŒ, aby siň nie 
oparzyĺ. Rozğadowaĺ kosze zaczynajŃc od dolnego.

JeŜli naczynia sŃ mağo zabrudzone lub zostağy uprzednio 
spğukane wodŃ, naleŨy znacznie zmniejszyĺ iloŜĺ Ŝrodka 
myjŃcego. 

JeŜli wybrano nieprawidğowy program, moŨna go zmieniĺ, pod 
warunkiem, Ũe dopiero siň rozpoczŃğ: otworzyĺ drzwi, uwaŨajŃc 
na wydobywajŃcŃ siň parň, przycisnŃĺ na dğuŨej przycisk ON/OFF, 
urzŃdzenie wyğŃczy siň. Ponownie wğŃczyĺ urzŃdzenie za pomocŃ 
przycisku ON/OFF i wybraĺ nowy program oraz ewentualne opcje; 
uruchomiĺ go zamykajŃc drzwi. 

Nie wyğŃczajŃc urzŃdzenia otworzyĺ drzwi, uwaŨajŃc na parň 
wydobywajŃcŃ siň ze zmywarki, i wğoŨyĺ naczynia. ZamknŃĺ 
drzwi: cykl zostanie wznowiony.

JeŜli podczas zmywania drzwiczki zostanŃ otwarte lub wystŃpi 
przerwa w dopğywie prŃdu, program zostanie przerwany. Po 
zamkniňciu drzwi lub wznowieniu dostawy prŃdu nastŃpi jego 
ponowne uruchomienie w miejscu, w kt·rym zostağo przerwane

 PrzystŃpiĺ do dozowania detergentu zgodnie z TabelŃ program·w 
w celu wprowadzenia odpowiedniej iloŜci.
W zbiorniku B jest obecny poziom wskazujŃcy maksymalnŃ iloŜĺ 
detergentu w pğynie lub w proszku do uŨycia w kaŨdym cyklu.

 UsunŃĺ resztki detergentu z brzeg·w pojemnika i zamknŃĺ 
pokrywň, aŨ bňdzie sğychaĺ klikniňcie.

 ZamknŃĺ pokrywň pojemnika na Ŝrodek myjŃcy dociskajŃc jŃ w 
g·rň aŨ do prawidğowego zadziağania urzŃdzenia zamykajŃcego.
Otwarcie pojemnika na Ŝrodek myjŃcy nastňpuje w spos·b 
automatyczny w odpowiednim momencie, w zaleŨnoŜci od programu. 

W razie stosowania r·Ũnych rodzaj·w Ŝrodk·w myjŃcych, zaleca 
siň uŨycie opcji TABS, kt·ra odpowiednio dostosuje program myjŃcy 
w spos·b taki, by umoŨliwiĺ jak najlepsze wyniki mycia i suszenia. 
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NajlepszŃ skutecznoŜĺ dziağania program·w ñExpress 40ôò uzyskuje siň przestrzegajŃc zaleceŒ dotyczŃcych iloŜci wkğadanych naczyŒ.

Aby zmniejszyĺ zuŨycie wody i energii, staraj siň uruchamiaĺ zmywarkň, gdy jest cağkowicie wypeğniona.

szczeg·ğowe informacje dotyczŃce warunk·w test·w por·wnawczych EN moŨna uzyskaĺ pod 
adresem: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Dane program·w sŃ mierzone w warunkach laboratoryjnych zgodnie z europejskŃ normŃ EN 50242. 

1. Eko Tak Nie 02:18ô 11,0 1,04

2. Intensywny Tak Nie 02:30ô 16,5 1,65

3. Normalny Tak Nie 02:00ô 16,0 1,35

4. Express 40ô Nie Nie 00:40ô 9,0 0,95

5. Namaczanie  Nie Nie 00:10ô 4,0 0,01

6. Tak Nie 01:20ô 12,0 1,10

 Cykl zmywania EKO to program standardowy, do kt·rego odnoszŃ siň dane etykiety energetycznej; cykl ten jest odpowiedni do 
mycia Ŝrednio zabrudzonych naczyŒ i jest najbardziej wydajnym programem pod wzglňdem zuŨycia energii elektrycznej i wody dla 
tego rodzaju naczyŒ. 27 g/ml + 6 g/ml** ï 1 Tab (

 Mocno zabrudzone naczynia i garnki (nie uŨywaĺ do naczyŒ delikatnych). 30 g/ml ï 1 Tab  

 Normalnie zabrudzone naczynia i garnki. 27 g/ml + 6 g/ml** ï 1 Tab  

 Szybki cykl przeznaczony do mağo zabrudzonych naczyŒ. (idealny do 2 nakryĺ) 25 g/ml ï 1 Tab  

 Mycie wstňpne w oczekiwaniu na uzupeğnienie ğadunku po nastňpnym posiğku. Bez detergentu 

 25 g/ml ï 1 Tab

ZuŨycie w trybie stand-by: ZuŨycie w trybie left-on: 5,0 W - zuŨycie w trybie off: 0,5 W
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Å	 Zakrňcaĺ zaw·r wody po kaŨdym zmywaniu, aby uniknŃĺ 
niebezpieczeŒstwa wyciek·w. 

Å	 Wyjmowaĺ wtyczkň z kontaktu przed przystŃpieniem 
do czyszczenia urzŃdzenia oraz podczas czynnoŜci 
konserwacyjnych.

Å	 Obudowa zewnňtrzna i panel sterowania mogŃ byĺ czyszczone 
miňkkŃ ŜciereczkŃ zwilŨonŃ wodŃ. Nie naleŨy stosowaĺ 
rozpuszczalnik·w ani Ŝrodk·w Ŝciernych.

Å	 Ewentualne plamy w komorze wewnňtrznej moŨna czyŜciĺ 
przy pomocy szmatki zmoczonej w roztworze wody i niewielkiej 
iloŜci octu.

Å	 Pozostawiaĺ drzwi zmywarki zawsze przymkniňte, aby uniknŃĺ 
osadzania siň wilgoci.

Å	 Regularnie czyŜciĺ obwodowe uszczelki drzwi oraz pojemniki 
na Ŝrodek myjŃcy przy pomocy wilgotnej gŃbki. Pozwoli to 
uniknŃĺ osadzania siň resztek ŨywnoŜci, kt·re sŃ gğ·wnŃ 
przyczynŃ powstawania przykrych zapach·w.

MoŨe siň zdarzyĺ, Ũe resztki ŨywnoŜci pozostanŃ na 
spryskiwaczach, zatykajŃc otwory, przez kt·re wydostaje siň 
woda: od czasu do czasu dobrze jest je sprawdzaĺ i czyŜciĺ przy 
pomocy niemetalowej szczoteczki.
Obydwa spryskiwacze sŃ demontowalne.

Aby zdemontowaĺ g·rny spryskiwacz, 
naleŨy odkrňciĺ plastikowy pierŜcieŒ, 
obracajŃc go w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskaz·wek zegara. G·rny 
zraszacz naleŨy zamontowaĺ z 
otworami skierowanymi do g·ry.

Do lny  z raszacz  wyc iŃga s iň 

pociŃgajŃc go w kierunku do g·ry.

*
JeŜli rury sieci wodociŃgowej sŃ nowe lub nie byğy uŨywane przez 
dğuŨszy czas, przed podğŃczeniem zmywarki naleŨy odkrňciĺ wodň 
i odczekaĺ, aŨ bňdzie ona przejrzysta i wolna od zanieczyszczeŒ. 
OstroŨnoŜĺ ta zapobiega zbieraniu siň nieczystoŜci w punkcie, w 
kt·rym zmywarka pobiera wodň i w nastňpstwie tego, uszkodzeniu 
zmywarki.

Od czasu do czasu czyŜciĺ ýltr dopğywu wody znajdujŃcy siň 
na wyjŜciu zaworu. 
- ZamknŃĺ zaw·r wody.
- Po zamkniňciu zaworu naleŨy odkrňciĺ koŒc·wkň przewodu 
doprowadzajŃcego wodň do zmywarki, wyjŃĺ ýltr i delikatnie umyĺ 
go pod bieŨŃcŃ wodŃ.
- Nastňpnie ponownie wğoŨyĺ ýltr i zakrňciĺ przew·d.

Zesp·ğ ýltrujŃcy skğada siň z trzech ýltr·w, kt·re oczyszczajŃ 
wodň wykorzystywanŃ do mycia z resztek ŨywnoŜci i ponownie 
wprowadzajŃ jŃ do obiegu:  w celu zapewnienia dobrych 
rezultat·w mycia konieczne jest ich czyszczenie.

CzyŜciĺ ýltry regularnie.

Nie naleŨy uŨywaĺ zmywarki bez ýltr·w lub z odğŃczonym 
ýltrem.
Å Po kilku zmywaniach sprawdziĺ zesp·ğ ýltrujŃcy i, w razie 
koniecznoŜci, dokğadnie go wyczyŜciĺ pod bieŨŃcŃ wodŃ, 
wykorzystujŃc w tym celu niemetalowŃ szczoteczkň, zgodnie z 
poniŨszymi instrukcjami:  

 obr·ciĺ w kierunku przeciwnym do ruchu wskaz·wek zegara 
ýltr cylindryczny C i wyjŃĺ go (rys. 1).

 WyjŃĺ obsadň ýltra B lekko naciskajŃc na boczne skrzydeğka 
(Rys. 2);

 WysunŃĺ pğytň ýltra ze stali nierdzewnej A. (rys. 3).
Skontrolowaĺ studzienkň i usunŃĺ ewentualne resztki potraw. 

 ochrony pompy mycia (szczeg·ğ w kolorze 
czarnym) ( ).

Po wyczyszczeniu ýltr·w naleŨy ponownie zamontowaĺ zesp·ğ 
filtrujŃcy i prawidğowo go umiejscowiĺ; ma to zasadnicze 
znaczenie dla prawidğowego dziağania zmywarki.

Å	 OdğŃczyĺ poğŃczenia elektryczne i zamknŃĺ zaw·r wody.

Å	 Pozostawiĺ drzwi uchylone.

Å  Po powrocie wykonaĺ jedno zmywanie bez wsadu.

* Tylko w niekt·rych modelach.
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* Tylko w niekt·rych modelach.

JeŜli w pracy urzŃdzenia pojawiajŃ siň anomalie w pracy, naleŨy skontrolowaĺ nastňpujŃce punkty przed zwr·ceniem siň do Obsğugi 
technicznej (patrz Obsğuga techniczna).  Niekt·re z usterek sŃ sygnalizowane za pomocŃ lampek zapalajŃcych siň na panelu sterowania. 
Przed wezwaniem pomocy technicznej naleŨy zanotowaĺ, kt·re z lampek ŜwiecŃ.

Å Kurek dopğywu wody nie jest otwarty.
Å WyğŃczyĺ urzŃdzenie naciskajŃc przycisk ON/OFF, uruchomiĺ je ponownie po upğywie 

jednej minuty i ponownie ustawiĺ program. 
Å Wtyczka nie jest dobrze wğoŨona do gniazdka lub zmieniĺ gniazdko.
Å Drzwi zmywarki nie sŃ dobrze zamkniňte. 
Å Upewniĺ siň, Ũe kosze sŃ wsuniňte do koŒca.
Å Zaskoczyğ zamek drzwi; popchnŃĺ energicznie drzwi, aŨ do usğyszenia dŦwiňku Ăclackò.
Å Program zmywania jeszcze siň nie skoŒczyğ.
Å Przew·d odprowadzajŃcy wodň jest zgiňty (zob. Instalacja).
Å Odpğyw zlewozmywaka jest zatkany.
Å Filtr jest zapchany resztkami jedzenia. 
Å Sprawdziĺ wysokoŜĺ przewodu odprowadzajŃcego.
Å Naczynia uderzajŃ o siebie lub o spryskiwacze. Ustawiĺ prawidğowo naczynia i upewniĺ 

siň, Ũe spryskiwacze swobodnie siň obracajŃ.
Å Nadmiar piany: niewğaŜciwa iloŜĺ detergentu lub detergent nieodpowiedni do zmywania w 

zmywarce. (zob. środek myjŃcy i obsğuga zmywarki). Nie wyjmowaĺ rňcznie naczyŒ.
Å Brak soli regenerujŃcej.
Å Ustawienie twardoŜci wody nie jest odpowiednie: zwiňkszyĺ wartoŜci. (zob. S·l 

regeneracyjna i Ŝrodek nabğyszczajŃcy).
Å Korek zbiornika soli i Ŝrodka nabğyszczajŃcego nie jest dobrze zamkniňty.
Å środek nabğyszczajŃcy skoŒczyğ siň lub jego iloŜĺ jest niewystarczajŃca.
Å Dozowana iloŜĺ Ŝrodka nabğyszczajŃcego jest zbyt duŨa.

Å Wybrany zostağ program bez suszenia.
Å środek nabğyszczajŃcy skoŒczyğ siň. (zob. S·l regeneracyjna i Ŝrodek nabğyszczajŃcy).
Å Regulacja Ŝrodka nabğyszczajŃcego jest niewğaŜciwa. 
Å Naczynia sŃ wykonane z nieprzywierajŃcego tworzywa lub z plastiku; obecnoŜĺ kropli 

wody jest normalnym zjawiskiem.
Å Naczynia nie sŃ wğaŜciwie. uğoŨone.
Å Spryskiwacze nie mogŃ siň swobodnie obracaĺ, sŃ zablokowane przez naczynia.
Å Program zmywania jest zbyt delikatny (zob. Programy).
Å Nadmiar piany: niewğaŜciwa iloŜĺ detergentu lub detergent nieodpowiedni do zmywania w 

zmywarce. (zob. środek myjŃcy i obsğuga zmywarki). 
Å Korek pğynu nabğyszczajŃcego nie zostağ odpowiednio zakrňcony. 
Å Filtr jest brudny lub zapchany (zob. Konserwacja i utrzymanie).
Å Brak soli regeneracyjnej (zob. środek nabğyszczajŃcy i s·l).
Å Upewniĺ siň, Ũe wysokoŜĺ naczyŒ jest kompatybilna z wysokoŜciŃ kosza. 
Å Otwory spryskiwaczy sŃ zatkane. (zob. Konserwacja i utrzymanie).

jest zablokowana a kontrolki migajŃ

Å Brak wody w sieci wodociŃgowej lub zamkniňty zaw·r wody.
Å Przew·d doprowadzajŃcy wodň jest zgiňty (zob. Instalacja).
Å Filtry sŃ zatkane: naleŨy je wyczyŜciĺ. (zob. Konserwacja i utrzymanie).
Å Odpğyw jest zatkany: naleŨy go wyczyŜciĺ.
Å Po przeprowadzeniu kontroli i czyszczenia, naleŨy wyğŃczyĺ i wğŃczyĺ zmywarkň i 

uruchomiĺ nowy cykl zmywania.
Å JeŜli usterka nie znika, naleŨy zamknŃĺ zaw·r wody, wyjŃĺ wtyczkň z gniazdka i 

skontaktowaĺ siň z serwisem.
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